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JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Ratisbonne, 29 mars 1541.

Aulograplie. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 100. Calvini Epp.

et Resp. Io7o, p. 27 '. Calvini Opéra. Brunsv., XI, 174.

Ex quo liîc*siiin iiiliil libi scripseram:sed mandaverani Claudia

meo^, ut (juidquid à me acciperet, curarel ad le pervenire. Nani

nec erat dignum aliquid tua lectione: et ego abs te lileras priùs

expectabara, quas ea mercede remunerai'er. Intérim dum expeclo

nunciatur mihi gravis calamitas : Claiidium nostrum, quem unicè

diligebam, peste absumplum esse: Lndoviciim, fratrem Caroli*,

iriduo pôst secutum. Domum meam miseré dissipatam esse;/m-

trem meum cum Carolo^ in vicinum pagum concessisse, ?<a;orem se

ad fratrem récépissé; minimum ex Claudii discipulis^ decumbere.

Ergo ad doloris acerbitatem accessit vehementer anxia pro iis qui

supersunt solicitudo. Mihi dies ac noctes animo obversalur uxor

consilii inops, quia capite suo caret. Cruciat me miriim iii modiuii

optimi Caroli orbilas, qui inlra quatriduum fralre iinico,et prœcep-

tore quem patris vice cohiit, privatus est. Novi autem Ipsum teiier-

* Ici, comme ailleurs, Bèze a interverti plusieurs fois l'ordre des mots,

en vue d'une latinité plus correcte.
^ Dans l'original : Ex quo ex sum. Le mot hic est d'une autre main.
^ Maître Claude Féray (N° 953) qu'il appelle plus bas Claudium

nostrum. Il était mort vers le milieu du mois de mars. Dans sa lettre du

16, adressée à Camerarius, Jacques Bédrot nous apprend que Féray
l'avait parfois remplacé et qu'il avait interprété au Gymnase des tragédies

de Sophocle (Voy. Ch. Schmidt. Vie de Jean Sturm, p. 76).

* Louis et Charles de Bichebourg, élèves de Féray.
'" Texte de Bèze : Cardo. Cette faute d'impression a passé dans l'édi-

tion de Brunswick et même dans son Index général, où figure le nom
imaginaire de ('ardus.

* Le plus jeune des élèves de Claude Féray était probablement Mal-
Jierbe, natif de la Normandie, comme les deux frères Richebourg.
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rimo esse aniiiio. De Malherbio cogitare non possum, quin simnt in

mentem reniant optimi juvenes qui eum cmtodiunt \ Quanqmwi
auteni hœc mihi tantum afferunt mœrorem, lit mentem prorsiis

obruere et frangere anininm possint, incredibik tanien est qnanto

luclu ob Claudii niei mortem conficiar *. Neqne mivum videri tibi

débet. His duobus annis qumitiini mihi opus fuevit certo et fideli

amico, qui me in lot tamque variis molestiis ac perturhationibus

sustinerel, potes cogitare. Ille verô se non modo fidelissimum, sed

per omnia oitsequenlissimum mihi exhibuit, adeô ut ipso ajquè

pi'opemodum familiariter ac fratre meo uterer. Cum animi suspen-

sus, ul scis, nuper discessissem, sanctissinia fide receperat, se

quocumiue annuissem venturum, neque mihi unquam defuluriim.

Ergo quù magis reputo quantopere indigeam bono cousiliario, qui à

latere meo nunquam discedat: ab altéra parte, quàm rarum sit hoc

tempore exemplum talis benevolentiœ et fidei, non aliter possum

judicare, quàm Dominum, mihi hune auferendo, voluisse in peccata

mea graviter aniniadvertere. Sed diim obiler volo meas miserias

altingere, ultra modum difïluo. Hoc facit cùm optimi viri memoria,

quae ulinam tam suavis mihi aliquando sit quàm sancta semper
erit, tum pia de reliquiis [1. reliquis?] sohcitudo.

Cœsar hactenus expeclavit dum venirent Principes. Adfuerunt

àb initio duo Baoari et latro Brunsvicensis, Germaniœ dedecus

" Au milieu de ces juvenes se trouvait Sébastien Châteillon. On lit, en

effet, pp. 27-28 de sa Defensio, opuscule adressé à Calvin, et que nous

avons déjà cité (VI, 377) : « Cum tu Ratisbonam ad comitia profectus esses,

accidit ut peste mortuus sit domi tuse... convictor quidam tuus Gallus

nomiue Claudius. Qua de causa, cum reliquis suasissent medici, ut ex

sedibus tuis... migrarent, venit ad me frater tuus: rem uti est narrât,

rogat ut.ab hospite meo petam, ut se unà cum reliquis tuis convictoribus

domum suam admittat... Ego qui tua causa quidvis facturus essem, feci,

€t ab homine Germano... facile impetravi. Ipsemet ex lecto meo cessi, ut

locus esset comraodior segrotis. Nam ibi regrotavit peste Valherbius [l.

Malherbius] : Ludovicus verô mortuus est, convictores tui, quibus ego

^groiantibus perpétua inservivi ut potui.... Et tu mihi postea Raiispona

reversus de illo officio gratias egisti. »

* A ce propos, nous devons citer les paroles suivantes de l'un des bio-

graphes du Réformateur : « Il y a quelque temps, une collection des

Lettres de Calvin tomba entre mes mains. J'en croyais à peine mes yeux,

en trouvant là un homme très différent de celui que je m'étais figuré.

Combien je fus surpris, lorsque j'appris à connaître en lui un homme plein

d'humanité, de compassion, d'amitié, de sympathie ! » (Calvin's Leben,

Meinungen und Thateu, von J. F. vr. T. Leipzig, 1794, in-8° .)
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simul et exitium'-*. Sensim vencrunt legati, alius posl aliiini '".

Tandem seculi sunt ex Principibus Federicims Palaiinus, Electoris

frater, Otlio " ejus nepos. junior Wirlenibergensis, Lutdgravius,

Moguutiiins, Albertus Badensis, Priieceps ab Anhalt^'*, Saxoids

legatus. Elector Brandebuvfjensis hrevi ventiirus esl. Alios non

clesinet solicitare Cœsav, donec periraliat. Saxo juslissimis rausis

ahsenliaiii suam excusavil per legatos. Duœ sunl urbes in fœdeie,

Coslaria el Bnnisvicum^^ : quas Uenvichua, siih pru'textu banni.

mullis pra;dalionibus et latrociniLs aliquanulia iiifeslavit '*. Nuper

nostri decreverant '*, ut aiinis conimunibus defendei'enlur. Cœsar

interea, ne impedirentur comitia, omnia judicia in nos intentatn

suspendit : onines etiam sententias contra nos lalas irritas esse

voluit, donec de tota sumnia hic cognosceretur. Eo edicto promiil-

gato, mandavit etiam Brunsvicensi nominatim, ut quae rapuerat

restitueret, et in poslei-um à vi abslineret. Quan(|uam facturum se

omnia recepit, pergil tamen ut ceperat '^ Dicas ipsum cum Cœsnre

colludere. Quidquid sit, in tanta cerlè necessilate desereie socios

non potest Saxo. Itaque manet in spécula, ut si quid iste moveril.

slalim se objlciat. Deinde ex (juo tempore denunciatce erant illa'

® Voyez, sur Henri de Brunsiviclc et sur quelques-uns des personnages

mentionnés ci-après, le N" 955.

'" Le 26 mars, Gaspard Criiciger^ après avoir parlé de Mélanchthon,

énumérait ainsi les autres théologiens de son parti présents à Ratisbonne :

« Ex nostris adsunt hi tantùm : Corviniis, Kymceus, Dionysius {Melander].,

doct. Draco, loh. Pistorius, adducti a Landgravio : ex civitatibus Buce-

rus et Calvinus » (Mel. Epp. IV, 147).

" Appelé ordinairement Othon-Henri.
'* Le prince Wolfgang d^Anhalt.
13.14 Voyez, sur Goslar, mise au ban de l'Empire, le N° 955, note 9.

Le 2.3 novembre 1540, Jean-Frédéric de Saxe et le landgrave de Hesse

avaient déclaré à l'Empereur, qu'il leur serait impossible de se rendre

avec sécurité à Ratisbonne, si l'exécution des décrets de la chambre
impériale n'était pas préalablement suspendue, et ils lui avaient signalé

les actes tyra uniques et les violences dont Goslar, Brunsivick et plusieurs

autres villes réformées accusaient le duc //enn (Voyez Neudecker. Urkun-

den aus der Reformationszeit. Cassel, 1836, p. 613-621).
" A Naumbourg, le 19 novembre 1540 (Ileineccius, o. c. 477).
"* Henri de Brunswick, qui était soutenu par les ducs de Bavière, disait

le 15 février, que l'Empereur n'avait pas le droit de suspendre l'exécu-

tion de l'arrêt contre Goslar, et que sans la réunion prochaine de la

Diète, il aurait déjà « pris et détruit » cette ville (Voyez Laeramer, o. c,

p. 348, 349, 361).
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suspensioiies, citatus fuit ad aiuliemlani bunni, hoc est clarigationis

vel proscriplionis, seiiloiiUam. Paucis pôsl iliebus idipsum iiobis

est factuin '\ Cwsar nescio qua religione, magna tamen assevera-

tione testalur luiic sihi magiiopei-e displicere, ac datiiriim operani

ut in fnmum alieant; fiunt tamen non sine magno nosti-o pericuh».

Quid enim si cras pronunciarint? Pedem hiiic clïerrc non possu-

mus, (juin caput noliis auferalur.

Excideral milii Sabaudus^^, qui liuc se sislit ad fidem Imperio

obligandam, quô nostris opibus i-ecuperet possessiones, (]uas cum
teneret Imperio accenseri nunquam voluit, Serô igitur; sed missus

est a Rege Gallice legatus, advocatus Rayntundus '^^ qui pro ducatu

Sabaudiœ in fidem ac clientelam Imperii ipsum recipi peterét.

Legat/oiies exleraruni f/entium adsunt multœ et magnificœ. Con-

tareims Cardinalis pro suo pontifice: qui nobis primo ingressu**

tôt cruces aspersit, ul biduo pôst bracbium illi ex faligatione labo-

rasse arbitrei*. Mutinensis episcopus*^,^\\\w^ Hieronynii Moroni^i>u\)

Nuncii titulo separalim missus est. Contarenus sine sanguine subi-

gere nos cupit. Proinde tentât omnes vias conficiendi ex sua utili-

tate negocii citra arma.iW^i^'xe/mstotus estsanguinarius,et bellum

subinde in ore habet. Uterque in hoc tolus est, ut omnes arnicas

tractationespi"ecidat;sed hoc postea. Veneti suum habent legatum,

splendidum hominem **. Anglus verô, prgeter ordinarium queni

habere solet, Vintomensem'^^ misit magno apparatu, hominem ad

^ A Wo7-ms même, où l'arrêt de proscription fut affiché pendant 1<*

Colloque : ce qui faisait dire à Mélanchthon, que c'était une déclaration

de guerre aux Protestants (Lettre à Joachim Caraerarius).

** Charles III, duc de Savoie (Voyez la lettre de R. Gualther du

28 avril, notes 18, 20).
'^ C'était sans doute Reymond Pellisson, premier président du parle-

ment de Chambéri pour François I (V, 201, 281, 330). Il devait être

plus apte à soutenir la cause du Roi que ce Pierre Bemon, qui devint

plus tard premier président du parlement de Rouen.
''° N» 955, note 14.

'^^ Jean Morotie, évêque de Modène, créé cardinal en 1542. Il était fils

de Jérôme Morone, ancien chancelier de Francesco Sforza (Voy. H. Mar-

tin. Hist. de France, 4'»« éd., VIII, 86).

'* Cet ambassadeur vénitien était Francesco Sanuto (1494-1556) dont la

« Relazione ritornato ambasciatore di Ferdinand© re de' Romani l'anno

1541, » se trouve dans l'ouvrage intitulé : « Relazioni degli ambasciatori

veneti al Senato raccolte da Eugénie Albert. Firenze, 1840, >^ série I, vol.

II, pp. 119-158, à comparer avec le vol. III, 1853, p. 90. Son successeur

auprès de Ferdinand fut 3Iarino Cavalli, nommé le 4 octobre 1541. On
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iiialiliam iiimis aculum. Oiiiitlo l'ortugalluiii et reliquos. A Rerfe

(|uo(iue Galliœ est quidam Velim ^\ liomo slolidus et iniportunus.

Cuni Principes nominarem, totam fecem onlinis pfn/ici^^ pneterii,

excepte uno Morfuntino. Adsunl tamen episcopi fi-e(|ueiUes : Ratis-

(loiiettsis, Aiigustanus, Spireitsis, Bremeiisi.s, Salz-buir/ensis, Brixi-

nenais, Wonmiciensis, liainberqemis, lleidelseniensis*'^ et aliqiiot

alii.

Superest ul lihi scriham quid fulurum suspicemiir, si tamen ullo

modo divinare licet. Nam ego non salis ceita indicia video, ex

<|uiiius sumi (jueant prohahiles conjecturée. Nostroruin omiuum
uniiiii vehemeuter sunt exacerbati aficersùs Henrichum. Nam viru-

lentissimis lihellis eos proscidit nimis atrociter *'. Ilaque rogant

Cœsnrem, ul pio calumnialore censeatur, si comperUim fiieril,

ipsum impudenlissimis mendaciis eorum famam lacérasse. Nec

video qualilei' islud componi (jueat, nisi ad Ordinum cognitionem

referalur. Jam enim Landgruvius negavit Cœsari, se passurum ut

transaclione aut arbilrio conlroversia lia'c finialnr. Ne Cn'sareiii

quidem ipsum voluii arbitrum recipere. Hocinniedimentum tamelsi

minime videlur ad summam rerum perlinere, quia lamen lurbaliit

initia, veiendum est ul mullùm olïiciat.

Jiun negociiim relujionis sic liabet. Cœsar, quia res suas pluri-

mùm impeditas cernil, non libenter novas sibi moleslias accersil.

conservait jadis à la Bil)liothèque Soranzo un mahuscrit de Sanuto dont

voici le titre: « Epistola Francisci »S'aMM<«, equitis, ad Angelum, Marcum et

caeteros filios,in qua plurade suaadRomanorumregem legatione disserit »

(Communication obligeante de M. Victor Ceresole, consul suisse à Venise).
^^ Elicnne Gardiner,é\èqae de Winchester (III, 364. — Mel.Epp. 140)..

Portugallum est une façon abrégée de désigner l'ambassadeur du roi de

Portugal, Jean III, beau-frère de Charles Quint.
'* Les nouveaux éditeurs do Calvin traduisent Vélins par du Veil, nom

imaginaire. C'était Claude Dodieu, seigneur de Vély, ambassadeur do

France à la cour de l'Empereur. Granvelle l'accusait, en 1.535, d'espionnt r

« déshontéement, » de « contrefaire le fin» et d'être importun et indiscret

(Papiers de Granvelle, II, 335, 336). Mais d'autres Français étaient les

bien-venus auprès des Protestants. « Galli nos plures accedunt (écrivait

Mélanchthon) qui... favent et literis et purse religionis doctrinae. Audio
multos et in aula Cœsaris moderatissimè loqui de hoc ipso génère doc-

trinre quod ecclesi?e nostrte profitentur » (Lettre du 29 mars,o. c. p. 145).

" De Pfaffe, prêtre.

-® On disait aussi au moyen âge : Hildcscmeims, Hijldescnsis. L'ap-

pellation correcte était Hildeshemensis.
'" Voyez le N" 955, note 10.
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Timet impressionem Turcicam. A Bege Gallio', aul diiliia pa\ aiil

aperli belli pericninm ^^ QuaiKpiam de Turcn varii minores

(lissipantui". Cum Hungaricus ille monacfius'*^, qui morlno Joannc

rege^° pupilli tulelam \\vv\\n\\\,[i'QvhFerdinandum suslinerel, auxi-

lium a Turca peliit. Ille non nisi exiguas copias sul)si(lio inisil, (\\\[\'

Hestam ^\ Fcrdinamii urhem, aggressoe sunl. Uihs est in ripa Da-

intbii, è regione BNdœ;3it} eam ohsidioneni solvendam miles coUi-

gitiir, Jani alii Turcam ipsiuu adventare fei'unl magno exercilu el

apparalu. Alii liunc ejiis apparaliim nescio quo domestico niolii

fuisse inlerpellaluin asserunt. Videbimus lamen brevi, quale illud

sit. Non enim dubium eril, quin domi sit valde impeditus, si a

Walachis abslineat. Posl defeclionem à suis lyrannis in e.jus potes-

tatem, ut nosli, se tradiderant. Ille Palalinum ex eorum slirpe

prsefecerat, sed alumnuni suum ^*. Nescio qui faclum sit, ut ejus

saâvitiam expeili tentare extrema maluerint, qiiàm sub ejus domi-

nio raanere. Hac igitur byeme trucidalo Palatino, quidquid etiam

Turcarum apud se ifuit sustulerunt. Novum sibi ducem crearunl.

quem jurejurando adegerunt ad promittendas cum Turca aelernas

inimicitias. Arcem occuparunt munitissimam, quam ipse mira celé-

es A comparer avec le t. VI, p. 201, n. 17, p. 236, fin de la n. 15.

29,30 Après avoir conquis la Hongrie (1526) Soliman y avait établi

comme roi le vayvode de Transylvanie, Jean Zapohj, qui fut dès lors le

vassal de l'Empire turc. Zapoly mourut le 21 juillot 1540, laissant un fils

en bas âge, que le parti national reconnut roi de Hongrie. Un moine qui

était en même temps évéque, Georges Martinuzzi, et plusieurs seigneurs

furent proclamés tuteurs de l'enfant royal. Mais bientôt l'armée de Ferdi-

nand vint les assiéger dans Bude, oîi résidait la reine mère, Isabelle,

avec le jeune roi Jean-Sigismond, et ils durent appeler les Turcs à leur

secours (Voy. Sleidan, II, 194, 199, 239-40.— H. Martin, o. c. VIII, 275).

^^ Au lieu de Pestham.
^2 Selon J. de Hammer (Hist. de l'Empire ottoman. Paris, 1835-39, t.

V, p. 67-69), l'un des généraux du sultan Soliman s'empara, eu 1521, du

fils du vayvode de Valachie, A'a5ri/^-Bessara&a,âgé de sept ans, et l'emmena

à Constantinople avec ses parents
;

puis il vainquit un ancien moine

nommé Badul, qui avait été élu par les boyards. Un second Eadid, parent

de Bessaraba, fut vainement secouru par Jean Zapohj, comte de Zips,

et dut se livrer au Sultan, qui le retint à sa cour, et ne le rétablit dans

sa principauté que lorsqu'un nouveau prince nommé Wlad eut été, à son

tour, forcé de fuir (1525).

Mais l'historien précité ne fournit pas de détails sur les faits récents

mentionnés ici par Calvin. L'Histoire de Valachie par Engel, p. 205 et

S'iivantes. en dit peut-être davantage.
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l'ilalo ledifu'averal ail fines Poloniœ. Hanc conmmeliain si non vin-

tlicaltit, scienuis esse alilii occupatum. El iitinani sil, ut dum ille

curai sua vulnera, nos spacii aliquid ad colligendas mentes ac vires

liabeamus! Po'oniis ^^ \\c'inos suos Valuclios possel optim^ adja-

vare, iiisi ï'(//'^ar/^^e.jus reuno molesti essenliqui supeiiori liyeme

magnas pnedas siihila incursione abegeriint, et videnlur velle

pefgefe ulleriùs. Quidcpiid sit, Cœsar contpositaiii habeie Germa-

niam cnpit, doiiec ob illis se difJicultaUbus explicuerit ; nec ullos

motus hoc lempore excitahit, nisi magna hoslium nosirorum im-

porlunilale invitus in allipiaui necessitalem pertrahatui'. Nostri

semel audienliam silii fieii volant: deinde quia nullam Ildam aul

diutnrnam pacem fore sperant, nisi constituta religionis concordia

el ecclesiis in ordinem reduclis, nrgehunt ut liane aclionem Ordi-

nei^ seiio suscipianl. Alioqui niliil magis cupiunl ([iiàin omnes

dissensiones pacificare sino lumuitu, nec Itellum alilei' liorrenl

quàm cerlam patiiie sua.' perniciem. Itaipie quoad poterunl se à

tutiiulentis consiliis alienissimos esse ostendenl.

AlteriKs partis tria sunt çicneraimwl enim qui classicum canunl

ac palàm insaniunt, quôd non primo die impetamur. Hujus classis

principes sunl Moqnntiiuis, Bavari, Brunsvicensis Ueuriduis el

ejus frater episcopns Bremensis^^. Alii, quia consuUum patiite vo-

lunt, cujus interitum vel gravissimam calaniitatem ac vasiationem

à bello prospiciunt, hue conferunl omnia studia, ut sine religionis

constitutione qualiscunque pa\ fiât. Tertii tolerabilem aliquam el

doctrinœ el disciplinai ecclesiaslicaî correcUonem libenler admitte-

rent;sed quia vel nonduni eô usque progressi sunl, ul causam

penitùs cognitam babeanl, vel sunl anirao submissiore quàm ul

ejus consilii authores se profileri audeanl, ila se gerunt ul videan-

lur nihil nisi publicara tramiuillitalem quaerere. In eo ordine sunt

Coloniensis el Auqustanus ^^, ex grege sacerdolali : ex Principibus,

ambo fratres Palatiid, Ot/io eorum nepos, el forlasse Dux Cliven-

sis^\ Qui lurbare moliunlur, quia pauciores sunl numéro, el

omnes bonos sibi reclamantes liabent, vix consequentur quod

captant.

" Le roi Sigismond I (V, 230, note 13; '-'54, renv. de n. 42).

^* C'est des Russes qu'il s'agissait.

^* Christophe de Bnamviclc, archevêque de Brème (Seckendorf, III,

201 a).

^® L'Électeur Hermann de Wied, archevêque de Cologne (VI, 220,

259, 260) et Giristophe de Stadion, évêque d'Augsbourg.
^' Guillaume, duc de Clèves et de Juliers (Voy. les Indices des t.V et VI).
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Deinde Cœsaris ;iniiniis, ul dixi, omniiu) ad pacem inclinât. Si

l)oteril ol)linere, ut** rejecto in aliud lenipus roli.uionis studio, hoc

nervis omnil)Us contendet; sed nostri non facile ac(iuiescenl. Et

liabebunt socios in flagitanda Ecclesiae refornialione : sic, tametsi

exigua, nonnulla tamen spes est aliquid agendi. Legati pontifias,

pi'O solenni suo more, fortiter advermnlur ne desceiu'ainus in ali-

(jiiani actioiiem: actum enim de regnosuo pntant, .si ulla de religione

disceptatio, si consiiltatio de Ecclesi<e reformiitione, sine idoli illins

aitthoritate instituitnr. Palàni sinnUant se protnovere quani petimns

coUocutioneni, sed clàni magnis tum pollicitationibus, Uim minis nos

oppiignant. Cœsareni parati sunt adjmmre grandi pecnnia, si ad

arma volet prorumpere, aut, quod Contarenns niallct, si potest nos

sine cœde reprimere. Sin aliquid concédât Rom.[ancC] sedis lyran-

nidi minus consentaneum, fulmina illa minanlur quibus tolum or-

bem concutere soient. Propter res Italicas obnoxius est Ca'sar.

Ei'go eô, si licebit, confugiet, ut pace lemporaria, vel paucorum

annorum induciis, Germaniani componat, inlacta causa: quod diffi-

culter impetrabit.

Vides nunc (quod initio dixi) tam obscuras esse (^onjectui'as, ut

ne divinationi quidem relinquatur locus. Quid ergo agimus? Invo-

cobimus scilicet noinea Domini, precabiniurque vt hanc maxiniam

et gravissimam causam, in qua et ipsius gloria et Ecdesiœ sains

continetur,sua moderatione gubernet,i\c in tanlo articulo ostendat,

sibi nihil esse preciosius quàm cœlestem illam sapientiam quam

nobis in Evangelio revelavil : et eas animas quas sacro tllii sui

sanguine redemit. Eôque intentioribus et animis el studiis nobis

flagitandus est, quô sunt omnia ab omnit)Us incertiora. Si totam

hujus negocii progressionem ac seriem diligenter expendi\nus,repe-

riemus Ipsum mirifids wodis, sine kominum vel consilio vel auxilio,

atque etiam prœter omnium spem, éventa gubernasse. Ab hac igitur

virtute, quam loties exeruit, nunc toti. rébus tam. perplexis, pen-

deamus. Unnm me terret, quod tantum inter nos video securitatis:

id verô non me terret modo, sed consternât penitùs, quôd nova

qaotidie otïendicula excitantur, quale est sv t^j ûtY<^[i{a, vel potiùs

SooYajjic;. ^^
: neque tamen ideo dejicior. Quidquid accidet, nun-

quam se ipsum Dominus abnegabit.

** Calvin, semble-t-il, aurait dû supprimer lit, ou écrire : ut rejiciatur

in aliud tempus religionis studium, etc.

*^ Allusion à la bigamie du landgrave de Hesse (VI, 129, n. 38. —
Martin, 0. c. VIII, 321).
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Nuper a Vireto litera.s recepi, quihus idco hreviter respondeo,

quod nuiic minime inU',2:rum est nobis de ea l'e delilierare. Uliiiam,

mi Fareile, concedere istnc primo die liceat! Sed quid vis faciam?

Teneor hic constrictm, et vereor niagnopere ne tœdio hic coutabes-

cam. Vale, optimo el diilcissime fraler-. Salula amanlissimè meis

verbis omnes fralres, Capiincntitm, Thomam, Michaélem*^, cui

magnum mœrorom aiïerent isliu literce, Corderium prccceplorem

meum, et reliquos. Ralisponae, 4. Calend. Apriles (lo41).

Cal. liius.

[P.-S.] Cum jam lilei-as meas clausissem,allaUe sunl YiretiVûerdi

ad Benienaes''^ el ad Grumeum alterLe, cum appendicula lua. Tuie

etiam ad ipsum Gnjnœum. Cum Bucerus omnes legendas mihi de-

disset, l'ogavi iil illas pi'iores Yireti el Uias legerel. Uiias abdidi,

quia verebar ne magis exulcerarent quàni ad aliquid bene agendum

commoverenl. Atque ut tuant acerbitateni recognoscas. tibi cas

remitlo. Ego, mi Fareile, quidquid abs te prodit placidissimo animo

(iccipio. Nefjue verô sequum esl, ul cum mibi tantum jucis apud le

siimam, lil»i legem dicam. Apud me igilur omnia impunè dices et

faciès : sed cogita esse alios, qui indigné sibi inipietateni et perniciem

ecclesiœ inipingi ferant. Islud ne(|ue tua neque mea causa dico, sed

ne viam nobis obstruamus. Quoniani ita vis, nec dimoveri à sen-

lenlia potes, ego paralissimum me oiïero etiam ad devotionem.

Quid vis ampliùs, quàm ut me dedititium libi Iradam? Non sunt

verba. Videor mibi salis ab initio déclarasse, me non jocari in boc

negocio. Sed quia id tibi persuader! non potest, non babeo quod

faciam, nisi Dominum precer ul animum libi meuni aperiat.

Bucerus nondum legil. Tentavi lamen illius animum, an susli-

neret se i7/?<c duci ab islis comitiis, priusquam domum reverlamur.

Nonvisus est mibi aspernari.Nibil ergo melius video quàm ulcon-

silium isluc prosequamur, Rogo ut sine lanla vebemcnlia Capitoni

exponas id tibi videri reliquum, quando priori spe fruslrati vos

sumus. Ignoscesquôd liberiùs scribam. Conjicere enim " potes quanto

inœrore sini ajjlictus, dum [cogito] talent amicunt mihi ereptutn esse,

nxorem,fratrcnt, Carolunt, qiient fratris loco habeo, saltent secundi,

*° Jean Chaponneau, Thomas BarJjarin, Michel Mulot.
*^ Lettre du G février, N» 940. Les deux lettres adressées à Grynœus

sont perdues.
*' Éd. de Brunswick : tamen. L'original porte enim.
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et totiiin faiiiiliam, qiii(jtt<> ad opeiii nobis ferendam. accnrrerunt "

,

in pvtvseiUi iiiortis periculo esse. Atque utinnm hic esses ad Iwram

nnam! Nori tuani Immanitatem. iVo« passes me sine ingenti trisUtia

inspicere. Ego eniiu dies et noctes sum in luctii: nec eliigere possiim.

Sed qiiiil liiti molestu.s sum mea uiiseria, cum nihilo magis me
exoneiem quàm si eam, ut soleo, lacilus devorarem?

Vale igitiir, mi Farelle. Domiiuis lihi keliora! Yitles me prioribus

lileri.s*'non ita [lebililer calamitatem meam déplorasse: quia male-

liam solus esse miser, (juàm i)arlem in amicos devocare*^ Sed

dum excusare me tilii volo, facio quod homines consternati soient,

qui non respondenl, sine magno tumultu, eliam si blandiri velinl.

(Inscriptio :) Giiillelmo Farello, ecdesia^ Neocomensis pastori

lldelissimo, fratri meo observando.

958

JEAN CALVIN à Pierre Viret, à Genève.

De Ratisbonne, 2 avril (1541).

Autographe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n° 106, Calv. 0pp.

Brunsviga?, XI, 181.

Quod in tanta animi perturbalione de biscomiliisscribere potui,

diligenter et copiosè in meis ad Farellum literis * complexus sum.

Paucis ab bine diebus mihi renunciatum est, me fidelissimo et

summa familiaritate mibi conjuncto amico^ esse orbatum: deinde

adulescente optirase spei ^ qui me ut palrem colebat, et à me non

secùs ac fdius diligeliatur. Domum meam utriusque morte esse

funeslam. Tertium ^ decumbere. Uxorem meam concessisse ad fra-

*^ Voyez la note 7.

** Il entend sans doute par la première lettre tout ce qui précède son

post-scriptum. Ce P. -S. a été supprimé par Théod. de Bèze.
*^ Éd. de Brunswick : devolvere. Ce mot eût été peut-être plus logique;

mais il n'existe pas dans l'original, oîi on lit assez distinctement devorare

ou devocare écrit sans rature.

' Voyez la lettre précédente.
^-'-* Claude Féray, Louis de Eicheboi'ifj et Malherbe.
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trem suum ^ Carolum ^ cum frntre ineo alio dilïluxisse. Hœc cum
per se miserrima sunt ac mœslissim;i, tum li.'fc quoque res augel

acerhitalem, quod illos in periculo esse autlio, nec possum succur-

rere, vel sallem mea priesenlia aliquanlulùm solari.

QiiantUin ad twis literas ', jtnto jain tibi esse satisfactiiin. Nain

ante abilum scriptis ad Seiiatuin Genevensem lileris * excusaveram

quùd istuc non citô lenireni. Cum aiitem milii, dimidia ferè hora

posl (|uàm luincio meas dederain, tua' ad me peiiala; essent, nec

tibi res])ondere tune liceret,simul atque Uhnam veni, studui elïicere

ne me in curanda iila ecclesia nimis negligentem putares^: simul

Farello pui'gare me conatus sum '", qui vehementior in me objur-

gando fuerat. Si ilke omnes literœ ad vos, quod spero, pervene-

lunt, facile prot'ecto inlelligis, me nuUo modo potuisse huic tuo

vel consilio obtempçrare, vel studio morem gerere. Nam qnod

dicis, fore nobis per aliquoi dies inducias^\ hoc tibi concéda. Nihil-

dum enini est inchoatuni: Sed quoniam tempus, modiini, ordineni

agendi habent in manu sua hostes. nos hic stare omnibus momentis

paratos necesse est. Deinde libros, vestes, impedimenta alia adve-

here nobiscum oportuit : quod istinc fleri non poterat. Postremô

non credas quàm magno liîc vivitur. Non minoris in singulos dies

constant civitati nostrœ singula capita, quàm novem batziis. Con-

junge minisirum cum quovis nostrùm, fient octodecim. Neque liîc

equos compreliendo. Satius igitur fuit parcere urbi non opulen-

lissimœ, ne tam immanes sumptus ante tempus facerel. Sed nibil

me magis distulit, quàm quia nibil sine coUega tentandum mibi

videbatur '^

De Samarthano placet quôd Senatus ei bonam spem fecit*^

Finem liîc faciam, quia in alteris ad Farellum modum excessi. Et

jam mihi ad lerlias et quartas transeundum est. Vale, optime et

* Nous ignorons le prénom de ce Debœur ou de Bure, beau-frère de

Calvin (VI, 275, n. 15).

* Charles de Richebourg.

^8 Voyez les N"" 939, 944.
^-'^ Lettres de Calvin du 1 mars à" Viret et à Farel.

' ' La lettre de Viret du 6 février ne disant rien de ces temps de

« trêve •» ou de relâche, entre le colloque de Worms et celui de Ratis-

bonne, trêve qui aurait permis à Calvin de se transporter à Genève, — on
doit supposer qu'il s'agit ici d'une lettre qui est perdue (Voy. p. 63, 1" ligne).

'* C'est-à-dire, qu'il ne pouvait pas songer à entreprendre, sans Bucer,

le voyage de Genève.

'^ Voyez la note 7 du N" 939.

T. VII. 5
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iiitegorrimo frater, animo meo cliarissime. Domiims le spirilu suo

semperdirigatîSaluta omnes amicos diligenter. Ratispon;i'.4iunia.s

apnles(I541).
Tuus j. c".

De statu vestro velim milii prima quaque occasione diligenter

scribas, et quis tandem litis '^ exitus vel fuerit vel expectelur.

(Inscriptio :) [Petro] Vireto, fratri meo ciiarissimo.

JEAN CALVIN à M. de Richebourg '.

(De Ratisboiine, 1"' jours d'avril 1541).

Copie incomplète dans le t. 102 de la Coll. du Puy. Bibl. Nationale.

Calvini Opéra. Brunsvigœ, XI, 188.

Quand les nouvelles me furent premièrement apportées de la mort

de Maistre Claude et de vostre fils Louis ^^ je me tronvay tellemenl

tout esperdu et confus en mon esprit^ que par plusieurs jours je ne

pouvois rien faire sinon pleurer. Et combien qu'en la présence de

Dieu je me confortois aucunement et soulag[e]ois par les aides

qu'il nous fournit en temps d'adversité, toutesfois devant les gens

il me sembloil que je n'estois point moy-mesme. Pour vray, quant

à toute la besongne que j'ay accoustumé de faire, je ne m'y Irou-

vois non plus disposé que si j'eusse esté un homme demi-mort.

Car, d'un costé, je me contristois d'avoir perdu un si bon et fidèle

'* Ces deux initiales sont entrelacées de manière à former un mono-

gramme.
' * Le procès pendant entre Genève et Berne.

' M. de Richebourg, originaire de la Normandie, était probablement le

seigneur de ce village de Richebourg, qui est situé sur la route de Rouen à

Beauvais, à 34 kil. E. de la première de ces villes. Ce gentilhomme n'est

guère connu que par la présente lettre. Bèze l'a traduite en latin dans

son édition des Calvini Epistolœ, Genevse, 1575, p. 280. Il lui a donné la

date erronée de 1540, et l'en-tête : Cal. Richeburgio suo S. D.
* et * Voyez, dans le N° 957, le premier paragraphe, qui est relatif à

Claude Féray, aux deux frères de Bichebourg et au jeune Malherbe.
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ainy, au temps où il nous f'aisoil plus de besoing: voire un person-

nage avec lequel j'ai'ois si (frande familiariti',
qu'il n'est pas possible

de voir gens mieux unis ensemble que nous estions nous deux.

D'antre part, me saisissoit dueil et douleur qu'un jeune enfant de si

grande espérance, comme estoit rostre fils, nous eust esté esté et

emporté, au commencement de la fleur de son aage : voire celuij que

i'aimois comme s'il eust esté mon fils, pour ce qu'aussi de sou costé

il m'honoroit comme si je luij eusse esté un second père.

Or, qui plus esl, cesie tristesse tant amère estoit aussi accompa-

gnée (le grand soucy et perplexité de pensées touchant ceux qu'il

avoit encore laissez en ceste vie. J'entendois que nostre maison

estoit comme en del»ant^ les uns estant escartés de ça, les autres

de là. Le danger de Malherbe* en partie m'afïïig[e]oif grandement

à cause de luy-mesme, en partie aussi m'advertissoit de penser

aux autres. Il me venoit en l'esprit qu'il ne se pouvoit faire que

ma femme ne se Irouvast abbaltue ot pressée de grand ennuy.

Mais sur tout j'avois incessamment comme devant mes yeux vostre

fils Charles. Car comme il est d'un bon naturel et a lousjours eu

envers son frère et son maislre non-seulement un amour naïf,

mais aussi une honnesteté et révérence, je ne doubtois point que

le povre enfant d'angoisse ne fondist tout en larmes. Une seule

chose me souslagoit quelque peu : c'est que mon frère estoit avec

luy, duquel j'espérois qu'il ne recevroit pas peu de consolation en

telle calamité. Mais, d'autre part, je ne pouvois penser à cela que

quant et quant =- il ne me vinst en l'entendement, qu'eux deux

aussi n'estoyent pas encore eschappez du danger. Aussi jusqu'à ce

qu'autres lettres m'ont esté depuis apportées, contenant que Mal-

herbe estoit malade sans danger de mort, que Charles et mon frère

avec ma femme et les autres se portoyent bien, je suis demeuré

quasi accablé de tristesse et angoisse, sinon que, comme j'ay desjà

dit, afin que je ne succombasse du tout, je me souslenois et confor-

tois en la présence du Seigneur par prières et sainctes méditations

qu'il nous fournit en sa Parole.

Or je vous récite tout cecy a(in que les remonstrances et admo-

nitions desquelles je désire maintenant vous consoler, ne laissent

d'eslre de grand pois envers vous, pour ce que par aventure il

vous pourroit sembler qu'il m'est bien aisé d'estre constant et

' A la débandade.
* C'est-à-dire, en même temps.
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vaillniil, quand il est question de l'afflicllon d'autruy. El, de faici,

je ne mets point icy en avant ma constance en ralïliclion d'autruv;

mais d'autant que Dieu par sa bonté singulière m'a faict ceste

.irràce de me délivrer en quelque partie ou alléger de l'alïliction et

douleur qui m'estoit commune avec vous, quasi en mesme degré,

je délibère de vous communitiuer, en tant qu'une lettre et briève

lettre le peut porter, les remèdes quej'ay pris,etquej'ay apperceu

m'avoir [teaucoup pi'ofilé au milieu d'un tel ennuy. Combien qu'en

cest endroit je sçay bien qu'il me faut tellement avoir esgard à la

tristesse que pouvez sentir en tel cas, que cependant il me sou-

vienne que j'escry à un personnage grave, meur en prudence et

doué d'une grande constance. Car je n'ignore point comment vous

estes très bien fourni de toutes bonnes l'ésolutions et aides propres

pour porter patiemment quelque affliction et tenir tousjours une

bonne modération. Mesmes je ne veux pas vous alléguer les con-

solations ordinaires qu'on amène coustumièrement entre gens de

sçavoir et d'apparence selon le monde ^ asçavoir: que vous ne

pleuriez point la mort de celuy que vous sçavez bien avoir esté

engendré mortel; qu'en ce triste accident vous monstriez un cou-

rage vertueux et magnanimité telle que requiert vostre esprit

excellent desjà en son naturel, et davantage poly par la congnois-

sance de beaucoup de bonnes sciences, comme aussi le porte

vostre aage et grande expérience de plusieurs affaires, brief, la

réputation en laquelle vous estes. Je me déporte, di-je, de vous

faire ces remonstrances et autres de semblable sorte. Car il y a

une consolation certaine et ferme, à laquelle il faut que vous avec

vos semblables vous arrestiez entièrement : laquelle procède de ce

sentiment intérieur de la vraye congnoissance de Dieu, dont je

sçay qu'avez en abondance. Ainsi donc voyez en un mot ce qu'il

vous faut faire : c'est de ramener vostre esprit aux considérations

que nostre bon maistre nous cbante et redit tant souvent en l'es-

cliole de sa vraye religion. Or n'est-il point icy besoing que je

vous en face une déduction, veu qu'elles vous sont toutes fami-

lières et cogneues comme à moy. Et toutesfois je croy que para-

venture, suyvant la vraye crainte de Dieu qui est en vous et

l'amour que vous me portez de vostre grâce, vous serez très con-

® On peut comparer cette lettre avec celle qu'Érasme écrivit à Antoine

Siicquet dans une occasion toute pareille (Erasmi de conscribendis Epis-

tolis. Amsterod. 1636, in-16, p. 265-281).
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tenl et prendrez bien à gré de revoir en mes lellres ce que vuus-

mesnies entendez assez, sans qu'on vous le remonstre.

Le Seigneur a retiré à soy le fils qu'il vous avoit donné et

comme mis en garde entre vos mains. Icy défaillent et lomlten!

tout à plat ces vaines complaintes, mal dressées et déraisonnahlcs,

([u'on oit en la bouche des folles gens: mort aveugle! inii|ue

destinée! désastre rigoureux, inévitable et obstiné! cruelle

fortune! Le Seigneur, qui l'avoit pour un temps estably pour

séjourner en ceste vie, l'a maintenant rappelle. Quand nous oyons

que c'est une chose que le Seigneur a faicte, pensons quant et

quant que ce n'est point témérairement ny à l'avanture, ou par

cas fortuit, ne de quelque cause survenante d'ailleurs, mais par

son conseil, par lequel il n'ordonne et ne fait rien, sinon ce qu'il

prévoit estre non-seulement droit et juste, mais aussi bon pour

nous et nostre salut. Là où il y a droiture, justice, équité, il n'est

pas licite d'aller à rencontre ou de contredire. Mais quand avec

l'équité nostre profit aussi est conjoinct, luy tenant compagnie,

quelle ingratitude seroit-ce de ne recevoir pas paisiblement et en

douceur d'esprit tout ce qui est du bon plaisir de nostre Père?

Combien que la seule providence de Dieu d'elle-mesme fournit

assés abondamment et en toute suffisance confort et allégement

aux fidèles, quoy qu'il leur puisse advenir. Car il n'y a rien qui

nous mette en plus grand desconfort et abbatte nos esprits que

quand nous nous enveloppons en ces discours de complaintes et

demandes : Pourquoy en ceste sorte? Que n'a ce esté d'une autre

façon? Pourquoy en ce lieu-là? Tels propos se pourroyent dire et

auroyent quelque lieu, s'il y avoit quelque faute de nostre costé, et

avions défailli à nostre debvoir; mais quand nous n'y avons lien

mesfaict, il n'est point question de telles complaintes. C'est donc

Dieu qui nous a redemandé le fils lequel il nous avoit baillé à

nourrir, à la charge qu'il seroit tousjours sien. Et [il] l'a nommé-
ment retiré, parce que d'un costé c'estoit son profit de partir de

ce monde; d'autre part, il vous estoit bon que, vous estant osié, ce

vous fust un moyen ou de vous humilier, ou de pracliquer [ce] que

c'est d'avoir patience. Maintenant si vous ne pouvez comprendi'e

qu'ainsi il vous fust bon et profitable, le premier est de prier Dieu

qu'il le vous monstre, et si mesme, en le vous cachant, il vous veut

encore exercer et affliger plus avant, il luy faut faiie cest honneur

de croire qu'il est plus sage que ne peut porter la petitesse de

nostre entendement.
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Quant n rostre fils, si vous considérez en vous-mesmes combien

il est plus que ditïicile, en ce temps corrompu, jus(|ues ;iu hout de

hien conduire le cours entier de la vie, vous l'estimerez bienheu-

reux qu'il en ail esté délivré de bonne heure, avant qu'il luy

fallust passer par tant de dangers qui n'estovenl pas loing, et qui

luy pouvovenl survenir en l'aage où il enlroil.Car c'est tout autant

comme si, en une mer grandement esmeue de vents et lempestes

dangereuses, il advenoil à quelqu'un d'estre retiré incontinent au

port en seui-té, avant que d'estre porté bien loing en la haute mer.

Car vivre longtemps est tellement un don de Dieu, que ce n'est pas

à dire que nous perdions l'ien quand, après l'espace de quelque

peu d'années, nous sommes retirez et transportez en une meilleuie

vie. Au reste, d'autant que le Seigneur luy-mesme, qui est noslre

père à tous, avoit voulu que Louis fust vostre fils, il vous a fait

ceste grâce par sa libéralité infinie de voir, devant la mort d'iceluy,

le tant beau fruict de la bonne nourriture qu'en aviez faict. Il vous

a, di-je, faict cesle grâce, afin que sachiez que vous avez part en sa

bénédiction, qui est : je seray ton Dieu et [celui] de ta semence. Il

a dès sa première enfance, selon que l'aage le pouvoit porter, esté

enseigné es bonnes lettres. En icelles il avoit desjà si bien profité,

qu'il nous donnoit occasion d'en avoir grande espérance à l'advenir.

Ses mœurs et sa façon de faire esloit telle que toutes gens de bien

y prenoyenl plaisir. S'il luy advenoit aucunefois de faillir, non-

seulement il souffroit d'estre admonesté et tancé, mais aussi se

rendoit docile et obéissant aux remonstrances. Vray est qu'il y

avoit quelquesfois en son naturel quelques traits d'un esprit véhé-

ment, mais non pas pour venir Jusques à opiniâtreté. Ainsi ces

secousses, qui passoyenl un peu mesure, estoyent réprimées incon-

tinent sans gi^ande difficulté.

Or ce que nous debvons estimer plus que tout, il esloit si bien

abbreuvé de la première cognoissaiice de la vraye piété, qu'il eiiteii-

doit ce qui concerne la droite religion, et avoit en son cœur empreinte

une crainte de Dieu naïve. Il faut bien, pour vray, que ceste tant

excellente grâce de Dieu envers nostre lignée ait plus de vertu pour

addoucir l'amertume de la mort, que n'a pas la mort pour nous

navrer de tristesse. Quant à de moy, si vos enfans n'eussent jamais

prins le chemin pour venir icy où je suis, je ne sentirois mainte-

nant rien de douleur que j'ay de la mort de maistre Claude et

Louis. Toutesfois le dueil bien grand que j'ay de l'un et de l'autre

ne sçauroit jamais faire que je me puisse repentir du jour que,
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nous eslans addressez de l;i m;iin de Dieu, plustost que guidez de

leur propre mouvement, ils fui'ent par moy receuz en amitié, qui

non-seulement a persévéï-é jusques à la tlii, mais aussi croissoit,

augmentoit el se renforçoit de jour en jour. Ainsi donc de la sorte

qu'ils ont esté, je me resjoui de ce qu'ils ont vescu avec moy. El

puis qu'il leur falloit mourir, adonc je me resjouis mesmes de ce

qu'ils sont mortz chez moy, où ils ont rendu plus paisiblement et

en repos leurs âmes entre les mains de Dieu, que s'il leur fust

advenu de mourir es lieux où l'importunité de ceux qui debvroyent

servir de secours leur eust donné plus de fascherie et de mal que

la movi me?>me. Or est-il qu'entre les sainctes remonstrances et en la

ferme invocation du nom de Dieu, ces âmes fidèles s'en sont allées de

ce bas monde, alaigres eu la compagnie de Christ. Je ne voudrois

pas mesme maintenant estre exempt de toute ceste tristesse, à la

condition que jamais je ne les eusse cognas. Car j'espère que je

tiendraii jusques à la fin pour saincte, voire mesmes donce et agréable,

la mémoire d'iceux.

Mais que me sert-il, direz-vous, que mon fds a\ t esté un enfant de

grande espérance, veu qu'il m'a esté enlevé en la première Heui-

de son aage? Voire comme si Christ par sa mort n'avoit pas bien

mérité d'avoir la domination sur les vivans el sur les morts : que

si nous sommes à luy (comme il faut que nous soyons), pourquoy

n'aura-il puissance sur nous et à vie et à raorlf Comment qu'il en

soit donc, qu'à vostre opinion ou à la mienne vostre fds aye vescu

peu de temps, il nous doibt suffire qu'il a accomply le cours que le

Seigneur luy avoit déterminé. Pourtant ne pensons point qu'il soit

doscheu estant encore en fleur, veu qu'en la présence du Seigneur il

estait venu à estre meur. Or je dis tous ceux-là estre venus à matu-

rité lesquelz le Seigneur retire d'icy : si d'aventure nous ne vou-

lons plaider contre luy, comme si à l'eslourdie il emportoit quel-

cung avant le temps. Et c'est

(La copie s'arrête ici. Nous donnons la suite d'après la traduction

latine de Théodore de Bèze, o. c, p. 282.)

Hoc quideui de omnibus verum est : sed in Ludovico certior alia

est et magis propria ratio. Ed enim œtatis progressus erat, ut veris

documentis sese Christi membrum approbare posset. Hoc fructu

elilo cxtinctus est et nobis sublatus. Imà ex hac fluida et evanidœ

vitœ umbra in veram immorlalitatem receptus est. Neque te eum
perdidisse c.mstimes, quem in beata resurreclione in regno Deirecu-
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perabis. Sic eiiiui vixerant, sic morliii suiit antbo, ni non dubiteni

apud Doniinum esse: pcrgtnnits ergo ad kanc metani quani tittige-

rnnl. Non dubiuni quin illos et nos simul indiindua societate tune

colligaturns sil ChristuSj in iWt. incomparubili gloriœ sua; purtici-

pdtione. Care igituv filium Ingeas nt perditnm, qiiem agnoscis con-

seri'uri a Domino, ut perpétua tuus nianeat qui precariù lantiun

fuerat tibi ad niomentuni teniporis coniniudatus. Nec parum solatii

ex eo accedet. si bene expendas quid relictmn tibi sil llal)es supersli-

tem Caroluni, de quo id judicium hahemiis omnes, ut nemo sil

nostrùiii qui non sil)i lalem filium cupial. Ne putes hoc me dai'e

luis auribus, vel aliquid in tuam graliam ampliflcare. Hoc nec mei

ingenii, neque mei moris est. Simpliciter ergo dicam quod rêvera

sentio, et quod apud extraneum (luemlibel dicturus essem. Excel-

lere adolescenlem illum primo singulari pietate ac vero Dei timoré,

qui est sapientia) nostra3 summa : deinde humanitate ingenii,

morum suavitate, rara modestia et continentia, Neque hoc illi ex

rumore vel auditu tribuo. Semper enim intentus fui, ut ipsius inge-

nium perspectum habei-em.Hoc enim discriminis inter duos fralres,

quum ambo vivereni, nolavi. Ingenii celeritale pi'œstaljat Ludovi-

c?<i', sed iiic sohda rerum intelHgentia etjudicio longé antecedebat.

Promplior ille ad proferendum quod legerat vel audieral. Hic

lardior et verecundior. Paratior ille et expeditior, tum ad capes-

sendas artes, tum ad omnes vila3 acliones. Hic consideratior et

constantior: atque id eliam Cerebat corporis constitutio. Siquidem

Ludovicus, ut erat sanguineus, plus habebat hylaritatis et alacri-

latis. Carolus, qui in melancholia nonnihil communical. tanta

facililate se non exerit. Modestiee et comilatis hic semper plus

habuit, quœ in eo etiam mirificè eluxil, quôd potuit sua tolerantia

fralris ferociam domare. Haec quoque in eo longé superiora : mo-
deralio, gravitas pené virilis, et in tola vila qusedam veluti sequa-

bilitas. Talis ergo filius quantum valere debeat ad elevandam

orbitatis (qua te nuncDominus aiïlixit) molesliam,tu ipse judicabis,

et ita judicabis, ut ne in bac re sis Deo ingratus.

At difficile est, inquies, palrium amorem ita vel excutere, vel

supprimere, ut nullum ex filii interitu dolorem capiam. Ego vero

id abs te non contendo, ne doleas. Neque enim hanc philosophiam

discimus in schola Christi, ut eam quant nobis Detis indidit huma-

nitatem exuendo, ex hominibiis lapides jianms. Hœc omnia eô dun-

taxat spectant, ut juslissimo tuo mœrori modum et quasi tempera-

menlura adhibeas : ut persolulis quie naturse et paternœ pietati
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ilebentur lacrymis, tihi in lugemlo minime iiidiilyeas. Neque tiunen

ideo me interpono, quo tua? prutlentiiu, conslantia?, animique celsi-

liulini (iifliclam; sed lanlùin ne meum lihi (inicium liîr dt^esset.

Quanquam si lilei'a; istit' supervacua? eruni ((JIKhI milii ci'ediliile

est), pro tua tamen eximia liumanilate, boni consules liane meani

solicitudinem niniis forte anxiam : sed ideo venia non indignam,

(|uôd ai) immodit'o meo erga le amore proficiscitur. Quinetiam

VliHipinim et Bucerum rogavi, ut mets literis suas quoque adjuiige-

fent\- quia hoc libi non ingralum foreoiïicium speraijam, si hene-

volenliii! erga te suse testimonium aliquod libi redderent. Vale,

clarissime vir et mibi piuriniùm in Uomino obseivande. Cbristus

Dominus te familiamque tuam conseivet, ac spiiitu suo sempei-

vos omnes dirigat, donec perveniatis quô Ludocicus et Claudius

prœcesserunt !

900

LES PASTEURS DE ZURICH à Guillaume rarel,àNeuchâtel.

De Zurich, 4 avril 1541.

Autographe. Bibl. des pasteurs de Neucliàlel. Calv. 0pp.

Briinsvigce, XI, 182.

Graliam a Domino! Quas misisli, Farelle charissime, Hlleraî tuie

magnopere nos delectarunt, magna etiam animi voluptale illas

perlegimus '. IntelUgimus enim hisce, nos tibi adhuc liodie esse qui

" On ne possède pas la lettre de Bucer à M. de Richebourg. Celle de

Mélanchthon commence ainsi : « Nullum est humanius officium quàra

aliène luctu adfici, vel consolatione vel societate doloris alienam niœsti-

tiam lenire. Quare etiam si tibi ignotus sum, tamen cum essem bîc apiul

Calvimim, et de morte filii tui lodoci [1. Lodovici], quera sciebam fuisse

adolescentem egregia indole,.... ad te darentur literœ, meas quoque

adjungendas esse putavi » Elle est datée : « mense Aprili, ex conventu

Ratisbonensi, 1541 » (Mel. Epp. IV, 239-241).

* On n'a pas cette lettre, que Farel avait envoyée le 21 février aux

Zuricois, par l'intermédiaire des ministres de Bicnne (N° 945, renv. de

n. 19).
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oliiit ermiiiis, jnitdàsimos. Rogamus ul, quoniadmodum libi e\

animo beiio voliimus, tiiique amantissimi snimis, tu nos (|noqiie in

Domino semper redaniare velis. Quœ rogas imiltisque flagitus, quia

jusla ac pia, nostrique offitii esse judicanius, suinni.o studio, dili-

geittia et jlde e.vequemur. Nec soli etiain conficienuis, sed niià cum

BasiliensibuSj ecclesiœ Argentiiiensis doctis, et Ri'iiiitblicœ proceri-

bu$ ^,, ipsiqtte Calvino scribemm, vires et nervos intendentes omnes,

(juô ecclesiœ (iebennensi suus rcstituatur pastor. ïuuni fralrumque

omnium erit intérim precibus agere apud Deura, ut quod'ad suam

gloriam ecclesiai'umque salutem promovendam facere videril,

institulum et curalum velil.

Rogamus te plurimûm, omnium chaiissime Farelle, ul quemad-

modum hactenus, probe, piè el synceriter, ita semper agere velis

omnia. Repudialis Pap» dogmatibus et neotericis inventis, non

aurem quidam, ne animnm prœbere dicamus [1. dicamur]. Rumor

est vagans, sed potens, Utteras in agrum ^eocomensem quendam

nttnlisse^, flagitniites el contendentes, ne postfiac ad sacraiu Sijnaxim

queiiquam adinittatis, nisi priùs de fide probe examinâtuni \ Isla de

te ambigentes non scriîjimus : raajoris enim aulhoritalis, erudilio-

nis et synceritalisnobis es,quàm ut ista de te suspicemur,nedicam

credamus. Sed quid hoc aliud, obsecramus, mi Farelle, si eô

dementiaî veniremus omnes, ut ad sacram cœnœ actionem, nisi

fide examinalus à nobis nemo admiUeretur,quàm confessioni auri-

culari viam sternere et fundamentum ponere Papislicse? quam lu

unà cum piis omnibus, non modo odio flagrasti, sed lotis viribus,

lanquam perniliosum rei Cbristiancemalum, impugnasli, GbrisUque

ecclesia rejecisli et repulisti, Spectandum nobis, observande Fa-

relle, ne papisticè agere incipianms, qui hactenus piè,sanctè et apos-

tolicè transeginius omnia ^ Scribimus isla, quemadmodum supra

ilictum, non autumanles aut suspicantes de te, sed quôd offitii esse

'* Cette épître des pasteurs de Zurich à ceux de Strasbourg est datée du

4 avril et imprimée dans les Cahini Opéra, XI, 184-185. Comme elle est

en grande partie (mutatis mutandis) la répétition du N° 961, nous nous

dispensons de la reproduire.

^ Lorsque Farel partit de Worms, à la fin de décembre 1540, pour

retourner à Neuchâtel, il emporta la lettre de Mélanchthon adressée aux

Neuchâtelois (VI, 418-422).
* Caloin lui-même avait institué, en mai 1540, l'examen des communiants

(VI, 200, 223).

* Voyez la réponse de Farel du 30 avril.
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juilicavinius, ut fntres susurronis el riimoris illius ;i(lmoneremus :

rog;iiite.s ul hoiii omnia consulas, nosque commendalos liabeas : el

si (|iii(l in nobis ilesideras, lilierè seniper admoneas. Non solùni

lubenles parebimus, sed atbnonitori libi gralias agemus fideli. Bene

vale, salvis omnibus Neocomensibus fratribiis. Tiguri. Aprilis 4.

Anno 41.

PaSTORES et DOCTORES MINISTRI ECCLESLE TlGURINE,

lui ex animo.

(Iiiscrtptio :) ChmsmuïSù et speclalissinue fidei viro D.Guilbelnio

Pbaiello, ecclesiasUe Neocomensi, fratri in Domino venerando el

(Mleclo.

%[

LES PASTEURS DE ZURICH à Jean Calvin, à Ratisbonne.

De Zurich, 4 avril 1541.

Calvini Epistolce et Responsa, lo7(), p. 417.

DocTORES AC Pastores Ecclesle TiGURiN.E Galvino IVali'i

in ClH'isto observando.

Quanquam nobis semper jucundissimum fueril scribere ad te,

vir clarissime fraterque in Cbristo venerande, boc tamen tempoie

non jucundum modo, sed maxime necessarium esse judicavimus,

nisi gloriu) Dei, Ecclesiarum Cbristi ofïicii(|ue noslri desertores dici

el baberi velimus. Scribiinus enim dd eum qnem nobis et C/wisti

(inior et sumnia virtus atctissimo (iinicitiœ viitculo coiijunxit, apud

ijueiu non dubitamus nos omnia et posse el inipelrare. Nec opus est

ul longa pnefalione allentionem et benevolenliam nobis concilie-

mus apud le, quum nobis benevoienlia tua erga nos jam dudum
perspeclissima sit, unde el aibilrainur te nostris in lileris plus sim-

plicitalem et candorem, quàm ornalum aul splendorem perpensu-

rum esse.

Quantum Salanae aslus et hypocritarum ailes possint, non est ul

recenseamus, quum in le uno exemplum evidéns prodilum est,

qui impi'oi)is illorum macbinalionibus el conspirationibus anle
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annos aliqiiot ex tirbe et ecclesia Gebennensi ejectus, ad Argentorn-

tenses venisti, qui te exulem et pntria expnh\im mmmo cum honore

excepennit. Receplis per sratiam Doniini ocnlis, fideiii et diligeii-

tinm liinm, (juam priùs; expendere non putuerant, ac rpii veii, rpii

falsi Prophétie l'œperiiiit agnoscere, adeô ut, ejectis aliis, te umini

summis oiiiniLim votis per hoiiestissimam legationem (ut audimus)

repetierint, eoque innocentiie et fidei tuée testinionium egregiuni

tuletint. Quœ res nobis et omnibus piis (ut par est) non pai-um

gaudii atlulit. Nec dubitamns te quoqne singidari quodam gaudio

ajfectum Inijusniodi nuntio, ntcunque factum sit ut hactenus redilum

ad Gebennates tiios distuleris. Quare te nostris literis quœ apud le

plurimùm (nisi fallamur) valere existimamus, inhortari roluimus,

ne vocationem liane Dei negligas ac contemnas. Non sumus ignaii

quas rémoras ol^jectare caro soleal, ut te à proposito deterreat : E.je-

cerunt absque causa, indigni quos revisam, inconstantes ac futiles,

et hujus geneiis innumera. Ad bas vero voces seu blandas, seu va-

nas, aures obturare mibtem Cbrisli convenit. Audienda potiùs vo-

catio Domini, eique ilico obtemperandum. Vocationem Domini esse

banc, nibil est ut probemus, quum conscientia tua bujus rei testis

tibi sit, ut id nobiscum fateri quoque cogaris; quàm viro [I. verô]

inbonestum sit Domino reluctari, quantoque cum periculo con-

junctum, bisloria et exemplum Jonœ satis indical. Jam ut Argento-

rati baereas, non sunt tam graves causse, quum te abeunte ecclesia

Argentinensis nibil jacturae faciat, quse tôt tantosque viros doctos

et praeslantes babeat ut vix alia : ecclesia verô Gebennensis pra?ter

unum Viretum babeat neminem : cujus bumeris totum onus idque

gravissimum incumbif, quod tantisper sustinet donec ad oves suas

revocelur, ut intérim taceam quanto cum periculo ecclesiœ Lausa-

nensi desit suus paslor. Fuit et aliquando celebris ecclesia Anlio-

cbiae (ut Actorum Apostolorum caput decimum terlium testatur).

in qua Propbetce et Doctores plurimi erant, utiles nimirum et

necessarii tum ecclesia; Antiocbenœ.At cum Dominus aliô vocabal.

non repugnabanl vocationi divinœ neque Apostoli neque ecclesia,

quin dimitteient Paulum et Barnabam in opus, ad quod segrega-

vèral eos Spirilus sanclus. Age nunc, Antiochia quœdam Argentina

est, in qua doctores et propbetae, interque bos Calrinus, qui

propter eximiam eruditionein singulariaque dona a Deo concessa

ecclesise eidem utilis est et necessarius. CaHerùm Dominus aliô

vocal: cui vocationi, noslro judicio, non tam Calvinus quàm eccle-

sia Argentina oblemperare débet, adeô ut non modo non retineat
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Cakinum, seil cunctanleui et renilcnteni emitlat ;ic iihmandel.

Accedil lis evidens doclrina Clirisli et exemplum. Quanta cniiii

solicitudine, quanlo lahore ille ieternus Paslor ovem perditam

quœrere et servare docueiit, Lucre caput quindecimum luculenter

explicat: (j^uin ipse nonagiiita novem in deseito relictis erraticam

illam ac perditam inse(puitus est, inventam mollitei- in liumeros

sulilatam ad ovile leportat. Quid facerel si oves sua sponle pas-

torem requirerent, qui fugientem tanio sludio insequitur? Ullro

olTert Cliristus suam gratiam indignis, nolenlihus, repudianlibus:

al omnis Cliristi actio exemple nohis esse débet. Exemplum,

inquil, vobis dedi, ul quemadmodum feci, et vos facialis. Qua

nunc mente f quo spirituf quave conscienlia libi occurrenles, le

unicè i)elentes deseres et fugies? Paulus quas verbo Dei genuil ac

instituit ecclesias sa'pius invisil, et ut in olTicio perslarenl. mullùin

liteiis est inhortatus. Tua opéra tuoque ministeiio Gebennatium

ecclesia in Cbristo l'énata est : ergone liberos posl parentem

suum ejulantes ac clamantes negligere ac contemnere potes?

Patierisne ut toi ovicuUe prcedœ pateant, pro quibus sanguinem

lïidit Chrislus? Ne viles tibi sint quas tanto precio Cbristus rede-

mit. Quôd pr-œdee pateant quid opus est pcobare, quum Sadoletus,

ille dicendi artifex, mira ratione et quasi per cuniculos nuper in

ccclesiam Gebennemium iiTepere tentarit? Nec absistet qui semel

spe priedœ illeclus cœpit, sed boc acriorem intentioremque im-

pressionem in gregem Christi inermem et pasloris prsesidio desti-

lutuni faciet. Neque verô difficile videatur quod Deus agere jubet,

ne pigeât sequi vocantem Dominum : dabit virlutem, sapientiam,

[lalienliam qui potens est. Mentiri nescil, ut facile vincas ea incom-

moda quee obstare judicio carnis videntur. Nunquam defuit Domi-

nas invocanlibus se in veritale. Quum tôt ecclesiae te orent, vel

liu.jus solius rei causa confulentiùs agas. Porrô de utilitate non est

i|uôd multa dicamus. Eruis oves plurimas è luporum faucibus,

coronam immarcessibilem tibi apud Deum conlexis. Nosti Geben-

nam in confiniis esse Galliœ, ItaUœ, Germaniœ, ut mngna spes sit

isthiiic Eiangeliiim latiùs in conterminas urbes disseininandi, et

fiomeria regni Christi ampliandi. Nosti Apostolum sibi delegisse

métropoles, in quibus pra-dicarit verbum Evangelii, ex quibus

facile in alias urbes finitimas dimanaret. Quantum verù regno

Christi ex bac urbe adjicere queas ipse meliùs nosti, non préedi-

cando solùm, sed et scribendo. Haec sunl, mi Calvine, quae nos

movenl ut le rogemus, obsecremus, obtestemur, ne vocationem
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liane, quam a Domino esse non dubilamus, non rejicias, sed in-

cunctanter et absque inora seqnaris. Nec dubia est apud nos fides

lua et voluntas, sed cuirenlem ullro, ut ociùs fiat, calcaribus qui-

biisdam iuipollimus. Jani preces et supplicaliones noslras apud te

aliciuid posse speramus. Sais quàm te amemus, quid lui causa et in

gratiam tnam faceremus; sois quàm te suspiciainus et colamus, et

propter doua illa egregia tibi a Domino collala revereamnr. Tui

autem illi, tuique nominis studiosissimi, et ecclesiarum ac vcritalis

amicissimi, le frati-em et amicum noslrum oramus ac per Ghristuni

ohtestamur, quos contemnere, quibus refragari turpe fucrit. Spera-

mus enim et nos non omni parte spiritu Dei vacuos et ex carne

lantùm consulere. Tu vale, fi-atei- in Domino semper observande,

et pro nobis precare Deum. Ex Tiguro, 4. Apiilis 1541.

PIERRE TOUSSAIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Montbéliard, 4 avril (1541).

Inédite. Autograpbe. Bibliotbèque des pasteurs de Neuchâtel.

S. Praecipua causa quare ad vos mense Aprili' profectus sum

erat, quôd Michaël'^ Foreti causam, quam antea primus omnium

improbaverat, defendendam suscipiens, palàm rejecisset constitu-

tionem nostram, de erratis quœ ferri non possunt, apud fratres

amicè indicandis ^, nec ullis tum Scripturis à fratribus adductis, aut

monitis, acquiescere voluisset. Nec tamen ignoras quàm parùm

apud vos ea de re sim conquestus, sperans fore, ul qui nos audire

voluisset [1. noluisset?], sed superbe et arroganler rejecisset et

contempsisset, vos saltem audiret. Cceterùm cum absum, ille tunml-

^ Par inadvertance, au lieu de mense Martio.
"-^ A l'exemple de Pierre Foret, Michel Dobt, pasteur à Exincourt,

niait la légitimité des censures prononcées dans les synodes. Instituées

en 1531 par Farel, sous le nom de correction fraternelle (IV, 307, n. 7),

elles avaient pris place, avant l'année 1541, dans les règlements ecclé-

siastiques du comté de Montbéliard (Voy. la lettre de Toussain du 2

juillet).
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tuattir, cursitat, fratres sollicitât, jubetque îit verba Christi diligeii-

iiûs periiendant,et omnem breviter motet lapideni^quô fratres snltem

aliquot in suam trahat factionem. Quie etsi me donium reversuin

non parùm afïlixerunt, devoro lamen ea el concoquo, omnino milii

persuailens, ul lilei-is veslris audilis animiun mularel, vestra.'qiie

acquiescerelsententia:', quemadmndum eidein c;uleri fratres oiiines

lihenter et ex animo suhscripseiunt. Sed ille, ul ex aliis scriplis

iiusli-is meliùs iiilelliges, el vestra el nostra sentenlia sprela,

perslilil in pertinalia. Quo quanquam declarahat se nohis inlolera-

bilem, tulimus tninen, et fiomiitent (ul videltis) quibus potiti modis

studui et Christo et iiobis lucrifacere, illum eliam per Domiiuim, ac

laiilùm non lachrynians, oi-ans, «e nos Foreti illins nomine turbare

pergeret. Cumque se mullis modis indignum declai'asset ftatrum

sodalilale, eum lamen in fratrem recipientes, Sacrarumque Litera-

nim tractalionem, eum solùm lanlisper à noslris coUotiuiis abesse

jiibemus, dum vel Blamontani* causam Iraclemus, vel fratribus

aliàs commodum visum fuisset. Qui si ea ipsa bora bumililalis el

aninii mutati significalionem uUam nobis prœbuisset, teslis est

Dominus Deus quôd adeô non rejecissemus bominem, ut eum
lachrymis eliam prœ gaudio recepissemus, oraniaque libenler et ex

animo illi condonassemus. Cœterùm, eum fratres amicè amicam

illam et fraternam correctionem illi pronunciurent, toto corporis

habitu ni/ni aliud quàm fastum et arrogantiam prœ se fereiis, no)i

verbum unum fratribus respondit; sed nobis omnibus contemptis ac

relictis se totum Foreto adjunxit, adeô ut illius literas, plenas men-
daciis et conviliis adversùs fratres Principis nostri Prœfecto attule-

rit, in quiljus ille eum nobilem, non magno loco nalum, vocal

* suumPrincipem,"—ut quod apud fratres efficere non poluerunl.

id apud Principis consiliarios tentent. Sed malosmalè perdet Domi-

nus. Hi, si quiq vel jubemus, vel consulimus, vel oramus, faciuni

semper diversum ac conlrarium, ul nos el ecclesiam liane de

industria lurbare videantur. Cœterùm, quoniam cœteris nobis om-

nibus (gratia Glirislo) est cor wium et anima una, et illi coràm Deo

et bonis omnibus caussam iniquissiraam babent, non dubilamus

quin Dominus illorum consilia sit dissipaturus. Nec nobis in causa

Foreti multùm laborandum fuisset, si MichaH lalem se prœbuisset

qiialem debebat. nec se, fratribus relictis, liomini anlea suo etiam

lestimonio improbato, se adjunxisset. Hanc gratiam Imic ecclesiui

* Le ministre de Blamont (VI, 212, n. 2), c'est-à-dire Pierre Foret.
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et fralribus rependil pro beneficiis, amore ac benevolentia quilms

euni omnes sumus semper prosei|uuli, ul genitorem (leste Dco)

inajoi'ibus non potuissemiis.

Nos bîc in (lies Principem nostrum^ expectamus, et obsecramus

vos per Domiiuim Jesiim ul cuiii hoc fralre ^ piura aliquem ac

pacis studiosuin Verlii Ministrum mittatis. Quod si fecerilis salva

siint noslra omnia. Ilœc et ca.Mera scripta qua.' ad le milU» \ rele-

iiere non possum per occupationes. Boni consuletis omnia. Salis

iiobis fuerit si ex bis inlellexerilis verilatem eorum quu.' iilic expli-

camiis: de qiiibus semper parati erimiis coram Domino vobis et

l)onis omnil)us i-eddere ralionem. Yale et nos fratrum precibus

erga Dominum commenda. Monbelgardi, 4 Aprilis (1541*).

TUUS TOSSANUS.

Gaspar^, puto, brevi ad vos proficiscetur, cujus animum vere-

inur ne illi nonnibil labefactarinl '".

(Inscriptio:) Observando fratri raeo Farello.

LES VAUDOis DE MÉRINDOL EU Parlement d'Aix.

DeMérindol, 6 avril 1541.

J. Crespin. Hist. des Martyrs*. Genève, lo82, f. 137a- 138b.

Dans son plaidoyer de 1551 ^, Jacques Aubéry, avocat général du roi

Henri II, analyse en ces termes la requête des habitants de Mérindol :

« Les Lettres d'indulgence et d'abolition du Roy [du 8 février]

sont publiées par ordonnance de la Cour, en Mars 1541, par tous

^ Le comte Georges de Wurtemberg, gouverneur du comté de Montbé-

liard pour son frère, le duc Ulric.

® Le porteur de la présente lettre.

^ A notre connaissance, ces écrits n'ont pas été conservés.

8 Le millésime est fixé par la mention des troubles dont Foret était

l'auteur.

^ Gaspard Carmel, principal de l'École de Montbéliard, depuis un an

(VI, 204).
'" Voyez la lettre de Toussain du 18 juin.

' Voyez les pp. 396-400 de la nouvelle édition de Crespin, qui s'im-
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les lieux où l'on soupronnoil demeurer gens dévoyez de la foy,

tant en l'évesché de Cavaillon, d'Apt, de Cislei'on, que d'Aix, qui

sont trente villafres, dont Mérindol est l'un. Ceux de Mèrindol

n'atlendenl pas cette publication; ains dès le mois d'Avril, adverlis

(jue les dites Lettres estoient desjà i-eceues par la Cour, y envoyè-

rent une Requeste, en laquelle sont nommez supplians André
Maynard, Murttii Mdijnaid, Pierre /ie/^^ et généralement tous les

liabitans de Mérindol. tant hommes que femmes, filles et petits

enfans (c'est le litre de leur Requeste) en laquelle ils s'excusent

des témoignages et fausses accusations qu'ils disent avoir esté

faites contre eux; disent qu'ils ne sont liéréti(jues ne séditieux, ne

tiennent les doctrines de Vaido ny de Luther, sont humbles et

obéissans sujets du Roy, prests à obéir <à la Cour; mais ont esté

plusieurs fois épouvantez des tourmens, pilleries et exactions qu'on

leur a faites, dont ils ont enduré infinis maux, — entre autres par

un Inquisiteur de la foy en Provence, nommé Frère Jean de Roma\
qui menoit avec luy gens de force comme un Capitaine, alloit par

les dites maisons et villages, rompant huis et coffres, emportant

or, argent et meubles, confisquoit, condamnoit en des amendes,

faisoit compositions secrettes, tant par luy que par gens interposez,

tant qu'il en a appauvry grande multitude. Portoit auec luy des

botines pleines de graisse qu'il chaussoil aux pauvres gens, puis

mettoit le feu dessous et leur faisoit brusler les pieds, cependant

les frappoit et les tiroit par les cheveux, s'ils ne disoient ce qu'il

vouloit : href, il estoit Inquisiteur, accusateur, Juge et partie, tant

qu'il en a fait mourir plusieurs, qu'il a mutilé des autres, et mis

des autres à pauvreté. Ce qui fut finalement connu par un commis-

saire envoyé par le Roy, dont le dit Roma fut démis de son office,

toutes ses procédures annullées, et mourut en prison misérable-

ment en Aiiffnon.

prime actuellement à Toulouse, sous la direction de M. le pasteur D.
Benoît. — Louis Frossard. Les Vaudois de Provence. Avignon, 1848, p.

101-114, où le texte de la requête est incomplet d'un morceau, et l'ortho-

graphe modernisée.

* Aux pp. 45-47 de l'ouvrage intitulé : Hist. de l'exécution de Cabrières...

et d'autres lieux de Provence. Paris, 1645.
^ Dans le texte de Crespin, Peijron Boy.
* Voyez t. I, p. 179, 483; III, 328, 330, Un Frère (dominicain?)

nommé Jean de Rome officiait, vers 1524, dans l'église des Dominicains

d'Estavayer (Voy. le Mémorial de Fribourg, publié par M- l'abbé

J. Gremaud, t. II, p. 188).

T. VII. 6
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Qu'à son exemple, les olliciers et fermiers des Éves(|ues les ont

tourmentez par condemnalions, exactions d'amendes et prises de

leurs biens sous couleur de la foy. Que le Roy a mis la connois-

sance des liéi'ésies en la main de la Cour de Parlement, dont ils

sont très aises. Que si la Cour eust envoyé des commissaires,

comme ils demandoienf, elle eust trouvé qu'ils sont bons Clires-

tiens, et que les lesmoins qui ont déposé contre eux sont médians

et faussaires. S'excusent instamment de la rébellion (]u'on leur

impose, disant qu'ils n'eurent jamais et n'ont intention de faire

rébellion à Justice ny aux Ministres d'icelle; mais n'ont ozé compa-

roir, parce qu'ils ont veu que ceux qui ont comparu ont esté les

uns bruslez, les autres marquez d'une fleur de lys, les autres

bannis et confisquez, sans qu'il soit rien demeuré de leurs biens à

leurs femmes et enfans. Dont s'estans épouvantez, se sont retirez

dans, les cavernes en la montagne ^, [ce'\ qui n'est rébellion, mais

fuite, comme naturellement fait chacune beste devant celiuj qui la

veut destruire ; ei mesmes quand ils ont veu que l'on y venoit avec

des gensdarmes, le Prévost, un bourreau et des cordes. Quand les

Ministres envoyez par la Cour sont venus, ils leur ont laissé pren-

dre leurs bleds, vins, mesnage et bestail sans résistance. Quant à

ceux qui ont recouru quelque bestail, ce ne sont eux, et n'estoit le

bestail à eux. Quant à ceux qui ont eximé quelques prisonniers, ils

s'en excusent pareillement, disans qu'ils ne l'ont point fait, mais les

pères de quelques jeunes filles que l'on emmenoit sous ombre de

la prison, et que ceux qui firent la dite recousse des filles, s'en

allèrent incontinent se rendre prisonniers : ce qui monstre bien

qu'il n'y avoit point de sédition.

Au surplus, ils font profession d'estre très loyaux sujets du Roy

et obéissans à la Cour ^ »

* A comparer avec la lettre de Farel et de Viret du 4 août 1535 aux

Évangéliques de la Suisse et de l'Allemagne (III, 330, 2™« paragraphe).
® « Tout cela est très bon (ajoute Jacques Aul)éry), mais le mal est

qu'ils baillent, avec les dites remonstrauces, les articles de leur créance, par

lesquelles ils veulent théologiser, et découvrent trois de leurs erreurs, etc.

Ils sont trop théologiens pour paysans de village, et si nous croyons que

les trois nommez en ceste Requeste n'ont fait ny dressé les dits articles,

ains quelqu'un de leurs Barbes. » Cette confession de foi est réimprimée

dans l'Hist. eccl. de Th. de Bèze, I, 39-41, et dans le Bulletin de la

Soc. d'Hist. du Protestantisme français, VIII, 507-510, avec la date de

1541.
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PIERRE TOUSSAix à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Montbéliard, 14 avril (1541.)

Autographe. Inédile en grande partie. BihI. des pasieurs

de Neuchâtel.

S. Ego, ni jusseras, diligenter sum Gri/nœurn adhortalus, ut in

hoc sitmmam navel opérant, quù charissimus [rater noster Calvinus

primo quoque tempore Genecam reniiltatur. Qua de re certum est

Tigurinos et Basilienses non semel Argentinensibus sludiosissimè

scripsisse, seduloque poslhac scripturos, ut bona sil spes hrevi fore,

quo honus ille frater suis ovibus restituatur: nisi forte obslinatè

répugnent qui ad banc rem maxime primique omnium incumbere

deberent ^ De rébus noslris, qui Principi nostro sunt à consiliis

vehementer admirali sunt, quôd neminem mecum adduxissem^

Nam Erasnms ^ multa excusai, et detrectal quantum (jotest oblatam

provinciam, tametsi spoponderit se per nos intra dies pancos iter

fttcturum ad fratrem \ Hune si nancisci non poterimus et retinere,

per eundem vel per nuntium proprium advocabimus Arquerium ^,

quem ego nosti'is hominibus promisi vos, si opus sit, hona fide

missuros. Et te simul et Barbarinum obsecro per D. Jesum, ut

quamprimùm fieri polerit, piiim aliquem Verbi ministrum ad nos

mittatis. Alioqui hahet)0 necesse vos hrevi i-evisere: quod ut, ob

' Ici se termine le paragraphe qui est imprimé dans les Calvini Opéra,

XI, 205. Les éditeurs y ont seulement ajouté la date du 34 avril et la

salutation finale.

" Allusion à un voyage qu'il avait fait à Neuchâtel après le 4 avril.

Voyez la note 6.

^ ÊroHme Corneille on Cornicr, principal du Collège de Lausanne, on il

aurait donné récemment sa démission (VI, 203, 341).

* Ce frère â''Érasme était vraisemblablement Jean Corneille, qui lui

succéda en qualité de principal à Lausanne, au commencement du mois

de mai 1541.

* Jean l'Archer, natif de Bordeaux (VI, 285).
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gratam milii vestram consuetiulinem, liibens facerem stcpe, ila iler

facere non possum sine magna jaclura valeludinis, ut seniimortuus

Jomiim redierini ^ De Gaspare \ quoniain nunc de civitate Meteml
major spes est quàm nnquam nntea ^ statuit (me non dissuadente)

eo proftdsci, si tuum, Thomœ et cœterorum fratnun accédât svjfra-

gium\ Literas vestras nondiim reddidi fralribus. Veliemenlor

vereor ne nos Satan interlufbet: quod si accidal, perii. Quare fac,

obsecro, ut nos non solùm consilio, sed assiduis precibus adjuves

apud Dominum. Vale. Monbelgardi, 14 Aprilis (1541^»). Saluta niibi

diligenter fratres, imprimis Barbarinum et Corderium.

(Inscriptio :) Guilielmo Farello Tuus Tossanus.

frati-i meo observando.

965

w.-F. CAPITON à Henri Bullinger, à Zurich.

De Strasbourg, 20 avril 1541.

Autographe. Arch. de Zurich. Calv. 0pp. Bruns. XI, 199.

S. Literas tuas, quas communi nomine ad nos scripsisti ', gra-

tissimo animo susceperunt symmystse et collegse mei, mibique

negotium dederunt vobis reverenter rescribendi. Calvlno absente,

de ejus migratione nihil statut potest. Nam, ut jussimus scribi ad

vos per Grynœunij nunc cœperunt Reginospurgi * de componenda

rehgione considerare, et facere delectum paucorum hominum qui

reformationis rudimenta désignent. In qua re /Wms^ usus multus

® C'est probablement dans ce même voyage que Toussain visita Lau-

sanne et Genève, malgré la maladie dont il se plaignait déjà en 1540

(VI, 213, à comparer avec sa lettre du 15 mai 1541).

^ Gaspard Carmel, (N° 962, n. 9).

® Voyez sur les progrès de l'Évangile à Metz, le t. VI, p. 279, 282.

® Il ne semble pas que ce projet se soit réalisé.

'" La phrase relative à Calvin suffirait seule pour indiquer l'année.

* Lettre des pasteurs zuricois du 4 avril à ceux de Strasbourg (Voy. la

n. 2 du N° 960).

^ Regensburg, nom allemand de Eatishonne.

^ Scil. Calvini.
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erit. Verùiu illinl sontielis, veslras literas et autorilalem pluriinum

adjumeiiti alliilisse. Jaliaii. Bock* pariter incumbet nobiscuin ut

Genevatibus obsecuiideiniis, vel vestri causa, quamris œgrè est tan

-

tnm hominem à nobis dimUlere. Seiies sîtnms ^, exhausti laboribiis.

et piircain ndniodum sjieni de ils videmns qui post nos hoc saxum

colveredeberent;el tanieit iiublicain ecclesianun salutem hnic nostro'

privatœ ut anteferauius necesse est, id quod moiietis prudenter ac

piè. Rogn ii(iliir, syminyslis luis, fratrihus ac majoribiis meis in

Domino colendis, excuses, quôd pro voluntate noslrorum non

honorificè respondi : nam tempore excludor-, et raajus esl amicilicC

vinculum inter nos quàra quôd lilerario firmamento sit continen-

dum. Quôd si causa religionis ex arcliore colloquio in publicuui

certamen venerit, rogo atque obtestor vos ne dubiletis vocati accur-

?we^tanquam ad commune incendium reslinguendnm.ilfc/rt;/67///^o//

id lileris graviter scriptis efïïagitabit. At fieri potest, (^xxoù propemo-

dum auguroi', adversarios nunquam commissuros , ni causam reli-

gionis sinant publicè disceptari. Ex Basiliensibus cm nia scielis,

([uibus etiam minutiora exponemus. Nam credunt plerique fore

ullimum actum iiu.jus tragœdiœ. Idcirco accuratiùs invigilandum.

l). Bibliandrum, PelUcanum, Erasmum, Megandrum et optimum

quemque ex me salvere jubeas. Vaie. Argentorati, 20 Aprilis,

anno 1541.
WoLFG. Capito.

(Iiiscriptio:) Eximio viro Domino Henrico Bullingero, pastori

ecclesise Tigurince, amico et majori suo in Domino observando.

966

JACQUES BÉDROT à Henri BuUinger, à Zurich.

(De Strasbourg), 20 avril (1541).

Inédite. Autographe. Arcliives de Zuricb.

i

S. D. QucO Ratisbonœ aganlur, ex Buceri literis quas ad nos 14

* Hans Bock von Gerssheim. C'est lui qui signa, en qualité de Stett-

meister, la lettre du Conseil de Strasbourg du 19 avril 1541 aux ministres
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April. iledil', cognosces. Orandus est sediilô nobis Dominas, ul

EcdesicO siiœ adsit. Vestras, quibus Calcinum reddi ecclesiœ Gene-

reii'<i pelitis, legimus. Verùm ipsi, qm hîc sumus id temporis,

pariim juvare consilia et Genevensium et vestra possunius. Abest

noster Galvinus, absunt et alii, ut nosli, mi Bullingere, quibuscum

de hac re prœcipuè erat agendum. Fiaitis Comitiis spero habituros

Calviimm, rel ad tempus, hoc est, donec restituai atqiie adeô insti-

tuât ecclesiam. Nunc, ul mibi (]uidem videlur, id fieri non potest.

Pauci enim docti sunt Ratisbonœ,et inter illos paucos non postremas

tenet Calvinns. PInUppus denique hujus ingenio deleclatur niagno-

pere, ut quo possint uti Protestantes inter triarios"^, ad versus Plia-

langem insidiosissimam, qnsB duce Anticbristo Romano extrema

contra nos tentai. Tu cum reliquis fratribus Deum ora, quod facis,

pro Ecclesia.

Pestis hic cœperat nobis minari ante mensem satis inclenienter,

Schola3 nostrœ imprimis, sublatis duobus professoribus et quatuor

sludiosis'; verùm ea tota jam desiit molesta esse*. Sturniium'^

misimus Ratisbonam, ne singulari isti ingenio aliquid sinistri acci-

deret. Sed spero intra 14 dies rediturum. Plura non vacat adjicere.

Yalebis itaque in Domino cum Pelicano, Leone, Erasmo ^ et aliis.

Die Leoni, Bernardum Besserer Consulem Ulmensem molesté ferre

silentium illius. Id ul ad Leonem scribam jussil Frechtus \ 20 Apri-

lis (1541).
Bedrotus tuus.

(Inscriptio :) Dn. Henrycho BuUingero, pasiori ecclesicB Tigu-

rinaî prima rio, suo in Christo venerando.

zuricois. Barckhusen, o. c, p. 49, l'a publiée avec une orthographe rajeunie.

Elle est aussi dans les Calv. 0pp. XI, 197.

* Capiton était âgé d'environ soixante-quatre ans ; Bucer, de cinquante-

deux.
' Imprimée, Calv. 0pp. XI, 195. Elle donne les nouvelles de la Diète.
'^ Cette appréciation de Mélanchthon doit être notée. Il ne faisait pas

un petit honneur à Calvin, en le jugeant capable de porter la parole, à la

Diète, dans les grands moments.
^ M. Ch. Schmidt, o. c. 76, mentionne, au nombre des victimes de la

peste, les deux professeurs Bittéïborn et Claudius Ferœus, et, parmi les

étudiants, le fils de Zwingli, celui d'Œcolampade et celui de Hédion.

Bédrot lui-même fut emporté par l'épidémie, les premiers jours de

novembre.
^ Illusion de courte durée.
'"

Il s'agit ici de Jean Stiirm.

® Conrad Pellican , Léon Jude, Érasme Fabriciiis.
' Martin Frecht, pasteur à Ulm.
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007

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neucluitel.

De Ratisbonne, 24 avril (1541).

Autographe. BihI. Piihl. île Genève. Vol. n° lOB. Calvini Open.

Bninsviga-, XI, 202.

Litei'ce nie;e postremaî ' satis clarè tilii ostentlent quàm afïlicto

animo tune faeriiii. Pruintle ;^i quid slomachi habebunt, ignosces

incredibili nieo dolori, qui me tune fecerat solilo morosiorem. Nnnc

vero Ktcunque me paulatim recollic/ain, nihil tamen ampliùs quàm.

modicam lemtionemsentio. Quinetiam, qiiod fateri pudet, adeù Ingère

juvat, ut id ipsum quodam modo suave sit non prorsUs à Indu libe-

rari. Interea literas a Taleari"^ aceepi, Arc/entina datas, quibu^»

signUîcahat nuncium al)s te in itinere esse, qui me de vestro statu

certiorem factufus esset. Sed cum tam diu moratus sit, expeclare

desino. Si quid liabes quod scribas, ut cerlè multa esse puto, lilerae

eompendio ad me perferentur,si Mirabilis^ eas ad regmm legalum*

miseril cum inscriptione : ad UlricliuniK Satis enim fréquentes

istinc nuncii ad nos eommeant.C^^j/o autem exponas nobis fideliter

et dilucidè.qnô illa controversia inter duas urbes évasent^, quo sint

animo Genevates nodri, quo modo se ecclesia illa sustineat, quid

' Lettre du 29 mars (N" 957).
' Guillaume du Taillis, gentilhomme français (Indices des t. V, VI).

'' Jehan Merveilleux (en allemand Hanns Wumlerlich) appartenait à une

famille originaire du Brisgau, qui s'était établie à Neucbàtel vers 1500. Il

était interprète de l'ambassade française en Suisse. « Bonne tête, homme
intègre autant que sagace, » dit, en parlant de lui, le chancelier de Mont-

raollin (Mémoires, 1831, I, 90, 106). La comtesse de Neucbàtel l'avait

anobli le 4 septembre 1529 (Boyve. Annales, II, 19G, 296).

" Louis Dangerant, seigneur de Boisrigaud, ambassadeur de François I

en Suisse, résidait à Soleure. Il ne s'agit pas ici de Maurus Musœus,

comme le supposent les éditeurs de Calvin, p. 202, n. .3).

'" Ulric Chelius, ancien médecin de la ville de Soleure (Indices des t.

III, V, VI).

* Le procès entre Berne et Genève était toujours pendant.
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agat Viretus, quœ spes, quœ studia siiil onmifiin, modo ne incalescas.

Nam et ego jam plus iiimio stini. constevnatus.et hoc tua vehemeutia

pi'o/icis, ut mhiua tibi fidei habeant quos oportuerat pennoveri. Net-

est quôd tleipsis iiiireris,cuin ne apud me(|ui(leni liane opinioneni

efTugias, te uliquid humnnum hic pati. Oninino tamen consuh» ut

iterum urgeas, et graviter ohtesteris ne oblivist anliir quid pronii-

seriiit. Milii placeret in l'edilu ^ ut supei-ioribus lileris indicavi.

Neque dilTicile est conficei'e, si tu modo adjuves.

In his Comitiis nihildum iuchoatum est memorahile l Cœsari pei

-

missum erat ut paucos homines pios et graves deligeret, qui exami-

natis et bene perpensis coniroversiis de ineunda concordia delibe-

rarent, et quae inter se statuissent postea referrent ad Ordines.

Vicesimo die mensis bujus, nominavit ab adversariis Jull'nuu

Phlux, Johannem Cropperum Coloniensem^ et Joannem Eccium;i\

nobis, Philippum Melanclhonem, Martinum Bucerum et Joannem
Pistorium '° . Principem quoque se designalurum edixit, (|ui aclioni

prœesset. ISostri habita deliberalione rogatu nostro postulaient ut

plures testes adliibeantui*. Nondum scitur quid sint impelraturi,

nisi quôd spes est facta id curœ fore Cœsari. Intérim vocati sunt

illi sex delecti^\ Comiter omnes excepti a Cœsare, manus illis

primo congressu et cum valedicerent porrecla. Cœsav per interpre-

tem sancta admodum exborlatione usus est : cum eorum pietate,

doctrina, integritate confisus tantas eis partes mandassel, expecta-

tioni suae respondere vellent. Ilaque ut gloriam Dei, pacem publi-

cam, gentium omnium salutem prœ oculis haberent, ne quid am-
l)itioni, ne quid pertinacia;, ne quid bominum gratiae darent. Res-

^ C'est-à-dire, partir pour Genève, à mou retour de Ratisbonne.
® En conséquence, nous avons omis maint détail sur les débuts de ia

Diète.

^ Plus loin (renvois de note 12-13), il apprécie ces deux personnages.
'° Jean Pistorius (en allemand Beeker) surnommé Niddanus, parce

qu'il était prédicateur à Nidda, ville de. la Hesse. Il possédait toute la

confiance du landgrave Philippe, qui l'avait déjà député en 1540 à Hague-

nau et à Worms. Le chancelier Burckhard écrivait à l'électeur de Saxe,

le 13 mai 1541 : « Pistorius est un tout petit homme, sincère et ferme. Il

s'est très bien conduit jusqu'à présent, tandis que Bucer s'égare quelque

peu et chancelle parfois » (Met. Epp. IV, 289.— Seckendorf, III, 360. —
Herzog, Encyklopàdie, 2'»« éd. XI, 701).

*' Ce fut le 21 avril, dans l'après-midi, que les six théologiens furent

appelés devant l'Empereur. Voyez la lettre de Bucer du 22 avril à l'église

âe Strasbourg (Calvini Ep. et Resp. 1575, p. 23).
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ponsuni est utriiique separalim. Ergo, quoil Deus lieiio verhit !

propediem aUquid indioabituv.

Porrù si dicinare licet quid futurum multi smpicentuv, paucis

iiccipe. Primùin iiutem liominiim ingénia nosse opéra,' pfecium esl.

Jtillins ille homo est facunilus el expolilus iiumanis disciplinis'^ :

sed in Iheolugia minime exej"cilalus, deinde ambiliosus et aura-

captator : alioqui lioniu non irapiuu' vita,». Cum ergo nec rectam

inlelligentiam liabeat, neque animo satis sil firmo, dam amhitione

sua impeditur, cogita quantulumsil al> eo expeclandum. Cvopperus

aU(iuanlo ultià processil. Yerùni ipse quoqtie ex eo est liominuui

génère (jui dimidiiim nescio quid fmgere moliuntur iiiier Cliris-

tum et munduni'^ Talis est tamen ut cum eo non sine fructu agi

possit. Ecciuin nosli '*: nemini duhium est (juin Davus ille sua

importunitate sit oninia lurbaturus. Ego quideni non audeo deape-

rare,sed facere nequeo qiiin subiude Wonnaciœ recorder ^•'. Certè

si. quid prœduri pet, érit prœter spem ineain. Ubi primùni factum

fuei-il inilium, cerlius aliquid audies.

Bene vale, optime et integerrimc ira ter. Dominus te diu eccle-

siœ sua3 conservet ac confii-met unà cura omnibus sanclis fratribus

nostris, quos omnes milii diligenter salutabis. Non possum omnes

enumerare: lu nominatos puta. Viretum crebris exlioilationibus

sustinebis, ne animum dejiciat. Quanquam pluiimùm fui exhilara-

'' Julius PJliig, chanoine de Mayence, « vir doctus et gravis (disait

Jean ZwicJc), quocum bieunio vixi in lialia » (Lettre à Vadian, du 30 avril

1541).

'^ Jean Gropper (1502-1559) chanoine et professeur de droit canon à

Cologne, bien connu par sa collaboration aux « Canones coucilii provin-

cialis Coloniae sub... Ilermanno archiepiscopo Coloniensi celebrati anno

1536. Colonise, 1538,» in-folio (Voy. t. VI, p. 260. — Sleidan, II, 48).
'^ Farel avait pu observer Jean Eck à Worms, en décembre 1540. Le

chancelier saxon Frantz Burckhard écrivait le 22 avril à Grégoire Ponta-

nus : « D. Pliilippus,... licet animo sit constantissimo in tuenda veritate,

tamen video eum admodum esse interdum perturbatum, et metuere ipsum

dolos et insidias. Ac quae potest esse spes propagandse veritatis, cum
ebrius sophista Eccius ad talia negotia adhibetur, qui pluris facit Bac-

chum quàm uUam religionem V Et Julius totus pendet à Pontifice ; tertius

Groperus, vir est satis bonus et modestus, neque etiam iudoctus; sed

vincetur ab uno clamoribus, ab altero astutia, et fortassis ipse quoque

suas peculiares proferet opiniones veritati Evangelicae non per omnia

consentientes » (Mel. Epp. IV, 184).

'* Voir ce qu'il disait le 31 janvier, après son retour de Worms (N°

938, renv. de n. 1).
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lus, ciini luipcr niilii nuncialmu foret uxorem et suppelleclilem

Ge«em/« asportasse. Hoc accepte nuncio cœpi esse minus solicilus.

Ratispona\ 8. calend. Maias (1541 '")•

Calvinus tuus.

Scriplum est liiic nuper, multas génies asiaticas a Turca defe-

cisse. Ipsum igitiir detineri nunc belle persico, ({uorninus lluiiga-

riam vexet. Secl quia ex Hungaria scriptum est, vix audeo (idem

tiabere. Cupio magis quàm credo. Hodie quoque allatum est, mo-

nacluim qui regni gulternationem pro pupillo suscepei'at '^ à suis

captum. Itaque non dubitani quin ista occasione Buda in potesta-

tem FenUnandl sit ventura *®. Dicuntur multi milites in agrum

Bremensis episcopatus convenire. Quanquam ipsi non prœ se ferunt

cujus auspicia sequanlur, suspicantur tamen multi Henrkhum nos-

trumBrunsvicensem esse architectum: nam iidem sunl duces quos

antea in nos armaverat. Si quis erit tumultus, periculum est ne

occasionem magnis bellis prœbeat.

( Inscriptio :) Optimo fratri meo Guillelmo Farello, Neocomensis

ecclesiaî pastori fideliss. '•'.

PIERRE VIREX aux Pasteurs de Zurich.

De Genève, 27 avril (1541).

Manuscrit original, non-autographe. Arch. de Zurich. Calv. Opéra.

Brunsvigse, XI, 203.

S. Gratia et pax! Farelhim fratrem obnixê rogavimus ut ipsam

Le vœu de la très grande majorité des prélats catholiques était celui-ci:

Point de discussion publique ! Et si noiïs sommes contraints à accepter une

discussion intra muros, il faut que le nombre des représentants de chaque

parti soit aussi restreint que possible.

•® Le millésime est de la main de Farel.

" Voyez le N° 957, notes 29-30.

*8 Ferdinand occupait la ville de Pesth, en face de Bude.

'® Au-dessous, cette note de Farel, inexacte quant au jour : 23

Aprilis 1541.
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[1. ipse] ad vos iieregriiiationem suscipcret \ roOis fratruDi (jui lu

Gallia periclitaiitiir religioiiis gvatia, ac sùnul Geneceiim ecclesiœ

causam expositurus commendalurusque: quibiis ((Uii via consulamus,

nisi vestris adjuti precihus, opéra, studio et diligenlia, non vide-

inus. Qiiihus sint exposili periculis miseri fratres, quàin sœva in

eos .urasselur tyrannis, qiiàin tristes notiis quotidie e Gallia nuncii

atlerantur, — diim alios audinius ianienis inipiorum liominmu

destinatos, pagos excidendos ac funditns everiendos ^ alios in

vincula conjectos, alios vivos fuisse exustos, — recensei-em pro-

lixiùs, nisi noiiora ac compertiora Farello esseni, quàm ut nostris

literis sit opus : (pii vobis singula, fide optima, meliùs narrare

poterit.

NuUus penè nobis dies, imô ne hora quidem elabilur qua afïlic-

torum frati'um non audiamus quoi^elas. pericula, cruciatus, ab iis

qui ex liostium manibus elapsi, se Genevam, quasi in portum post

naufragia lulissimum, piorum omnium asylum, recipiunl. yiullm

est ferè in <rallia locusquem non invaserit crudelis persecutio ; nam

,

prœter fratres Provinciales, quorum tragœdia nec rccitari nec

iiudiri siccis oculis polest, Aureliorum, Andagavi, Divioni, Romani,

Gratianopoli^, pluriinos intelleximus in carcereni detrusos,et quos-

dani eliain extremo fuisse affectos supplicio : q\iod ex oculatis ac

certissimis testibus didicimus. Sed nemo est, quamvis omnes nobis

sint charissimi, cujus vincula majorent animis nostris mœroreni

injecerint, quàm Sarniartani [1. Sammarthani *], viri milita erudi-

tione ac pietate, cujus opéra sperabamus CoUegiuni Genevense,

collapsum ac tam miserè disjectum,fœlicissimèerigendHm^,how,\^

' Farel ue fut informé qu'après le 30 avril du voyage qu'il devait

entreprendre pour la cause des Français persécutés. Sa lettre du dit jour aux
Zuricois (N° 970) n'y fait aucune allusion. Nous verrons qu'il se rendit

d'abord à Bâle, puis à Zurich.

^ Allusion à la sentence prononcée le 18 uovembi'e 1540 contre les habi-

tants de Mérmdol (N° 939, n. 15).

^ Nous n'avons pas de renseignements sur la persécution suscitée à
cette époque contre les Évangéliques d'Orléans, d'Angers, de Dijon, de

Ro7nans en Dauphiné et de Greiwhle.
*-^ Charles de Sainte- Marthe (N° 939, n. 7) avait donc été arrêté, pour

la seconde fois, après son départ de Genève (février 1541). Mais, des

paroles de Viret, on ne peut pas conclure que ce fut en 1541 qu'il fut

jeté dans un affreux cachot à Grenoble, et retenu prisonnier pendant deux
ans et demi (V, 206, n. IG). La France protestante, V^ édition, dit en

effet, qu'après une captivité de trente mois il fut libéré en 1540 et devint
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lileras, q\i?c post ejeclos fratres conlemptorum el squalkloiuin in

silu el pulvere jarueiant, pristino l'estiliiendas nilori : lioc praisei-

tim ® lempore, quo Dominus deplorala' illius ecdesice ita niiserUis

est, ul Evangelii fiuctus alque successus omnium expectalioneni

longé superet. At secùs visum est Domino, ne (juid esset [omni]

ex parte l)eatum: qui nohls nulUim jani solidum voluit esse

gaudium, in bac mortalitalis condilione. quod non aliqua Iristilia.'.

porliiincula denoraret. Pergehant res Genevensiuia fœlicissimè, ac

in dies majora accipiebant incremenla;.sed crt-sî/^iité; nostros cona-

tus valde remoratur.

Omnia nunc nobis sunt in manu. Kunc ipsissinius est temporis

arliculiis et peropportuna occasio instaurandi omnia qiiœ collapsa

fuerant. Sed desunt viri dodrina et pietate cominendabiles, <iui hoc

prœstare queant. Magistrat us et populus denique totus in boc est.

Ht Reipublica? oplimè consulatur, tollantur offeniHcula. factiones,

seditiones et reUquae id genus Reipublicce pestes ad malos corvos

relegentur, ministerio Yerbi suus reddatur bonos, juventus probe

inslituatur, nosocomia et xenodocbia reparentur, qu» factiosorum

et impiorum bominum opéra corruerant. Sed paucissimi sunt qui

pios eorum conatus adjuvent et promoveant, cum tamen non de-

sint plui'imi qui obturbare potiùs ac remorari conentur et eccle-

siarum invideanl tranquilitati. Hactenus Dominus non mediocriter

nostros labores fortuuavit; sed nemo est cujus pares sint Immeri

lanlse moli sustinendee, nedum mei, qui sum animo et corpore

adeô imberilH, ul mirum sil me bucusque perdurare potuisse.

Perstitl [\. Prœstiti] quod polui; veriim nisi mox accesserint qui hanc

in siios humeros provinciam suscipiant , et decertantem adjuvent^

magmpere timeo ne nobis o)nnis laborum fructus pereat; el nisi me
Dominus mirabiUter fulsisset, viresque addidisset, pridem imposilo

oneri succubuissem, lot et tanlis obrulus ac submersus negotiis.

Vos igitur per Christum Dominum oro omnes et obtestor, ut hujus

ecdesiœ curam suscipiatis, nec secijs veslrce commissam fidei arbi-

tremini qucàm e» quibus prseestis, detisque operam ul Cakinus,

revus ''

illiu-'i ecdesiœ pastor, omnium sutTragiis revocatus, ac

ensuite professeur des trois langues classiques à Lyon. En 1540, suivant

du Verdier, il publia l'ouvrage intitulé : « La Poésie Françoise de Charles

de Saincte-Marthe, divisée en trois livres, contenant Épigrammes, Ron-
deaux, Ballades, Chants Royaux, Épîtres, Élégies : plus un Livre de ses

amis, imprimé à Lyon par Claude Nourry, dict le Prince, 1540. »

^ Dans l'original, prospectum.
^ Édition de Brunswick ; vêtus.
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omnihus clesider.itis^^imiis et anxiis expelitus suspiriis, ei resti-

tuatur, quo nulliis liodie vivil qui plus in ea possil, cui omnia sunl

[1. sint?] in ea explora liora, ul simul ecclesicC consulatur et minis-

terio Verbi suus reslituatur lionos, — nisi viileri vultis omnium
ecclesiarum curam al>jecisse, et in ChrL^tum peifidi et fi-atrum

proilitores qui vestram operam implorant, quam denegare non

poteslis, nisi omni caieatis Iiumanilalis sensu.

At meliora de vobis omnibus semper sperare didici. Quo lit ul

iterum vos per sacra omnia adjurem et obtester, ut primo quoque

tempore huic saîvo [1, serio*] negocio manum admoveatis, nec

nostram de vobis fallatis expectalionem, ac simul lileras bortato-

rias et monitorias ad bonestos" scribatis : ut quemadmodum in

Calvino revocando testati sunt pium in Vei-bi ministros afïectum,

dejeraruntque eorum impietatem et perfidiam à quibus tam turpi-

ter, indicta causa, nulla servata juris religione, rejecti sunt fratres

à quibus docti fuerant, — ita in aliis quoque facere pergant, et

aliquam babeant disciplinée ecclesiastic» rationem et offendiculi

quovis terrarum sparsi, pnesertim in Corahlo, quem tam indignis

Iractatum modis, post vincula, in solatium sute cœcitatis, in exilium

relegarunt '° , nulla ejus paupertalis, infirmitatis et miseriarum

habita ratione, et laborum quibus vir bonus se ipsum penè exbau-

serat. Perscriliite omnia quœ vobis visa fuerint cessui'a in gloriam

Christi. Minime dubium est quin lubenter per omnia vestrum sint

consilium amplexuri.

Valete, fratres dilectissimi et patres observandi, et illius sitis

ecclesiae memores, cujus casus caecus [1. secum] raultarum trahit

ruinam, cujus successus et profectus latissimè diffunditur. Genevse,

vicesimo septimo Aprilis (lo4i).

Vester ex asse Petrus Viretus.

(Inscriptio :) D. Heinricbo Bullingero suo, Zùricli 'K

* Ibidem : sacro.

® Le copiste a sauté quelques mots, probablement ceux-ci : reipublicœ

Genevensis magistratus.

'0 Le 25 avril 1538 (t. IV, p. 423, renv. de n. 3-5 ; 430, n. 8).

'• Le sceau porte les initiales J B, accouplées, peut-être celles de Jac-

ques Bernard. La lettre a été écrite par un copiste allemand. Viret

n'eut pas le loisir de la revoir, parce qu'il devait en expédier plusieurs

exemplaires.
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RODOLPHE GUALTHER (à Oswald Mycouius, à Bâle).

De Ratisbonne, 28 avril 1541.

Inédite. Autograpiie. Bibl. de la ville de Sl.-Gall.

Graliam et pacem a Domino! Non dubito, humanissinie paler,

i]uin jam diu meas expectavei'is literas, quibus de Coinitionnit

negotus cerlior fieri posses. Sed quia et negotiorum lurbis^ et

tal)ellionum inopia liactenus impeditus sum, non potui id praeslare

hactenus, quod et ipse votis omnibus cupiebam. Quid verô longiore

excusatione mihi apud le opus sit non video, cum te mibi non

patronum sed patrem esse cerlô sciani. Quamvis et si anlehac

omnino scribere voluissem, tamen pauca adhuc hîc transacta

erant, quse aut scriptu aut lectu digna videri poterant.

Scias itaque nos unà cum Illustrissimo Hessorum principe Ratis-

bonam apulisse Martii 27 ^ fœlici et auspicato itineris successu.

'-' Voyez, sur Rodolphe Gnalther, le t. V, p. 333-35, 365 ; t. VI, p.

147, 150, 470. Après avoir quitté Lausanne, il avait séjourné quelque

temps à Bâle, puis à Strasbourg, et, au mois de juin 1540, il s'était rendu

à Marhourg pour y continuer ses études. La théologie, les mathématiques

et la poésie latine l'occupèrent pendant tout l'hiver. Le 13 novembre, il

annonçait à BuUinger son intention de postuler prochainement le grade de

maître es arts. Comme il possédait assez bien la langue française et qu'il

était très estimé des professeurs de Marbourg, nous supposons que c'est

grâce à leur appui qu'il avait été provisoirement adjoint à la chancellerie

de Philippe de Hesse, en qualité de traducteur ou de secrétaire (Voy. ses

lettres à Bullinger et à Myconius. Arch. de Zurich. Bibl. de Saint-Gall.

— Fueshnus. Epp. Reformatorum, p. 194, 202).

^ Spalatin dit aussi, o. c. p. 537, que le Landgrave fit son entrée à

Ratisbonne le dimanche Lœtare, c'est-à-dire le 27 mars : ce dimanche

étant le troisième avant Pâques, fête qui tomba sur le 17 avril en 1541.

Il faut donc considérer comme inexactement datée la lettre de Joach.

Moller du 24 mars à Paul Eber, dans laquelle on lit : « Heri venit Thera-

menes [scil. Landgravius Hassire] stipatus ducentis equitibus » (Mel.

Epp, IV, 137, à comparer avec la lettre d'Osiander du 28 mars, p. 141).
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Exceptas est jmnceiis noster lum a Csesarea Majeslate tum ah aliis

lU'incipihus quàm Immaiiissimè. Quaiiivis onini Imperatori ailven-

lum suiim pullicilus fuerat, liospilia conduci et praiparari pra3ce-

porat, lamen Lalumnialoruin quorundam fraudes et convitia, eam

omnibus inspiiaranl menlem, ut nemo eum adventuruni existiina-

ret. Venil i.uiHir ut ine.xpeclatus, ita omnibus bonis et piis gratissi-

mus. Se(|uenli statim die coràm Ca3sarea Majestale obedientiam

suani testatus est, et Z)«m //^/;nct * scelera et fraudes exposait:

eliarasi hactenus in eo duorum principum dissidio, niiiil adhuc

actum sit, tjuia aliis negotiis majoribus Imperii proceres impe-

diunlur.

Aprilis S, priinus fuit omnium Imperii Statuum. et Principum

co»wn^?/s.Propositionem comitiorum 6'œsrt/'exbibuil,cujus summa

est : Ctesaream Majestatem semper in Germa/<m/« animo paterne

alTeclam fuisse, quam ita religionis dissidio turbari tulerit a3ger-

rimè. Quôd vero i-emedium hactenus ferre potuerit niiUum, non

sua culpa, sed Tiircaruni irruptionura et aUarum expeihlionum

l)ericulis evenisse. ISunc verô se omnino relie ut primo de Religionis

concordia, deinde de Turcariim irruptionibtis sedandis arjntur\

i'bicunque verô et verborum ordo et rei commoditas ferre potuit.

callidè quœdam de Sabcuidiœ Ducis restitutione ^ intermixta sunt.

Qui et tum pncsens interfuit et médius inter Principem nostrum et

Duceni IJenricum Brunsvigianuni consedit. Nunc eniui omnino

Imperii Romani membrum aeslimatur, nec multi inveniuntur qui

de restitutione ejusdem dubitent.

Aprilis 9, Protestantes, ut voc'ant, ad Imperatoris propositionem

responderunt : primùm Cyesareae Majestati gratias agenles ol>

paternum erga Ecclesiam et totam Germanimi animum, deinde se

lotos cum débita reverenlia Imperatori submittentes, et omnem
l»ollicentes operam, qute ad Germaniœ concordiam et salutem

* Henri de Brunswick.
^ Sleidau, II, 213-16, donne le résumé de ce discours. Voy. aussi Met.

Epp. IV, 151.

® François I avait enlevé à Charles III la Savoie et le Piémont, et les

Bernois occupaient le Pays de Vaud, le Pays de Gex, le Chablais et une

partie du Faucigny. Sleidan, p. 214, rapporte les paroles de l'Empereur

comme il suit : « Illo ipso tenipore [scil. anno 1536] affini suo et Imperii

bcnelîciario Sabaiidiœ principi bellum fuisse factum et magnam ditionis

partera armis ablatam : ideoque se tanquara ex officio defensionem illius

tune suscepisse, etc. »
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facere possit. Exciisarunt eliam sese quod aliquot concilia indicta

antehac invisere noluerunl''. Crastino* verô die, hnperalor peliil

iil Colloquii formam et ncgotium universum sibi permittatur; se

enim hoc ita instituere velle, ut nemini pio querendi occasioneiii

piu'beat. Quod nt illi permissuin est, destinati siint (lolloquii prœsi-

des Dominas Cranvella Imperatoris cancellarius et Frideriais Pa-

latinus Rheni\ Testes verà, Cancellarii Palalini Comilis, Saxonise et

liassiîe, Eberardus Rhode, Mogunlinus, et Jacobus Stiirmius. Collo-

cutores verô, Pliilippus, Bucerus, Pistorins Nidanus, Eckius, Grope-

rus et Juliiis Pflng. Heri itaque primus Colloquii congressus factns

est ^° . Qiiid verô conclusum sil, adhuc me latet. Spes autem facta

est omnium optima. Omnis enim rémora in mio EckiOj i\c\i\neo

prorsùs homine, sita esse videtur.

Reliqua omnia bene succedunt. Concionantur singulis diebus in

diversonis Eimiigelicorum principum doctissimi viri, ad quos quoti-

die magna turba civium, imô sacerdotitm et monachorum, confluit.

'' La réponse des Protestants est imprimée (Spalatin, o. c. 544-550.

Mel. Epp. 157-160).

^ Il aurait dû écrire Perendino, la réponse de l'Empereur étant du

lundi 11 avril (Mel. Epp. 161).

^ « Avec eux [les présidents] feurent ordonnez trois auditeurs de chas-

cun costé » (Voy. l'ouvrage intitulé : « Les Actes de lalournee impériale,

tenue en la cité de Regespourg, aultrement dicte Ratispone... sur les

differens qui sont auiourdhuy en la Religion... M. D. XLI, » volume de

208 feuillets petit in-8° , publié par Calvin à Genève, chez Jehan Gérard.

Il estreproduit dans les Calv. 0pp. Bruns, t. V). Bwcer ditque l'empereur

élut, comme témoins et auditeurs {zeugen vnd zuhurer), les six person-

nages suivants : Le comte Dietrich de Manderscheid, député de l'Électeur

de Cologne ; Éverard Buden, maître d'hôtel de l'Électeur de Mayence
;

le Docteur Henri Hass, chancelier de l'Électeur Palatin ; Frantz Burck-

hardj chancelier de l'Électeur de Saxe ; Jean Feige, chancelier du Land-

grave de Hesse; et Jacob Sturm, député de Strasbourg (Voy. Bucer. Aile

HandUmgen und Schrifften... 1542, f. 30a).
'" Le 27 avril, le comte palatin Frédéric convoqua les six théologiens

élus pour le colloque, et, après leur avoir adressé une chrétienne exhor-

tation, il les invita à ouvrir leurs conférences. Puis Granvelle, au nom de

l'Empereur, leur « présenta un livre, qu'il dit avoir esté composé par

gens sçavans, et qui avec la crainte de Dieu et bonne prudence avoient

tâché de modérer les differens qui sont aujourd'huy en la Religion. Ainsi

l'ordre de procéder fust de lire le livre, et, où les parties trouveroient

quelque chose à redire, le corriger, fust en adjoustant, ou diminuant, ou

bien changeant du tout » (Bucer, o. c. fol. 30, verso. — Calvin. Actes de

la journée de Ratispone, fol. a 4, verso. — Sleidan, II, 217, 218).
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Iii PascluUis feslo Priiiceps noater Cœnaiii Dominicain coielirari

jiissil; ciini qiia multi civium el senalorum comniunicariint. Quid

miillis-? lliùsboim ipsa ex niaxima parte no'itra c^t. Quid? (jiiôd el

ipse (Àpsar nuilli.s papislis jam suspeclus est? Cerlè eam liiimani-

(atem Princiin nostro exliibet, ut non Imperalorem. sed familia-

lissimum amicum id facere putares. Imô tribus Evangelicis collocu-

(oribus manum [lorrigens, eos humaniter excepit, diniisit verô

liiimanissiniè, injungens hoc ipsis ut veritatem fidel et religionis

in(|uiianl. Litdoiicus Bavariœ Dux tolus mitis est el à persecutio-

nilius ahlioriet, iia ut et sui sine periculo noslroruni conciones

adiré possinl. ViiiUieliiiKs quoque frater multum à ferocia sua

piislina remisit. ScUpiiis enim cuni Laiidgracio collocutus est et

convivalus. Talem enim se Hessns gerit, ut omnibus admirationi

sii el neminem non in amorem sui perlraliat ". Dux verô Henricus

vel Ilaiis U'?^/'.sr'-, omnibus invisus, hîc non vivit sed latet potiùs,

animo et vullu prorsùs consleinato. Yidel enim nimirum se jam

nec ab illis amari principibus in quos omnem suam spem colloca-

rat, poslquam illi jam edocti fraudes illius el fallacias, imô plus

quàm Xei-onica facinora'^ cognoverunt. Ego certè spero (nisi

magucc causie coincidant) eô rem deventuram ut Germania posthac,

si non omnino concors, à perseculionibus tamen libéra futura sit.

Atque utinam ea esset apud nos expectanda fœlicitas!

Qiiod enim Sabaudttm atlinet^ valde metuo ne quid wali ferat.

Ipsemel enim in Cœsaris aula '* (cum me Helvetium esse ignora-

rent) audici,hoc anno illum restituendum fore, nisi Turcicœ irrup-

" La plume de Gualther était moins admirative eu 1540, quand il par-

lait de la bigamie du Landgrave (Voy. Fueslinus. Epp. Réf. p. 198-200,

205-206).
" N° 955, note 10. Voy. la lettre de Luther à Mélanchthon datée :

« Feria tertia Palmarum, auno 1541, » c'est-à-dire le 12 avril (Luthers

Briefe, éd. de Wette, V, 341). Bèze en a publié les deux premiers para-

graphes (Calv. Epp. 1575, p. 23), et, comme elle était copiée à la suite

de la lettre de Bucer du 22 avril à l'église de Strasbourg, il lui a donné

la même date, sans examiner si le troisième jour après la fête des Rameaux

en 1541 correspondait au 22 avril. Les nouveaux éditeurs de Calvin, XI,

201, ont reproduit le texte de Bèze et la date fausse, en ajoutant que la

susdite lettre de Luther manque dans l'édition de Wette, continuée par

Seidemann et Burckhardt.
'^ Les incendiaires incarcérés en Allemagne pendant l'automne de 1540

(VI, 316) avouèrent que c'était Henri de Brunswick qui les avait soudoyés

(Voy. les lettres de Luther, V, 309, 322, 345, 346, et celles de Mélanch-

thon et de Brentz).

T. VII. 7
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Hones imjtedimento essent. Sunt hic qiioque Friburgenses legali,

nimirum nil boni perar/entes : quantum enim à nonnullis audivi,

suam Sabaudiœ partem Duci oblaturi sunt, ut qui non sibi liœc ra-

puerint, sed ne a Lutherinis obsessa peniths disperderentur '^

scelera et impiam perfidiam! Certè, mi pater, inulta sunt quaî nos

ad concordiam et christianam vilani liortari debebant. Invisuni est

nomen nostrum apud omnes Imperii proceres. Laboramus nos do-

mesticis inter nos morbis longé omnium gravissimis. Accedunt

multi magnorum malorum fomites, Quidverù nos intérim facimus?

De alienis occupandis et terminorum dilatatione soliciti '^ id agimtis

Ht et nostra libertas in maximum periculum incidat. Certè baec peni-

tiore consyderatione opus habei'ent, nisi regnandi libido, avaritias

pestis et superbiee inflammatio eorum corda obsedissent quorum

de hujusmodi rébus cogitare intererat*^ Ego, mebercle, quantum

videre possum, nil nisi magnos tumultus et pericula patriae nostrae

imminere video, et multùm timeo ne nonnullorum pertinacia

communis mali causa fiât. Qitis enim dubitabit, num Romanum
Imperium eum restituere velit quem membrum Imperii agnoscit,

quem considtationibus publicis adhibet, qnem inter ptimos Imperii

proceres in consessu coUocat^^? Quare meo consilio optimè factum

videretur, si verbis et pacificè ea componei-entur qua3 alioquin

armis gerenda sunt. Hoc certè omnes mirantur, imô midti boni

dolent quôd Bernensium nullos hic legatos vident, qui factum suum *^

ant défendant aut excusent. Scis, mi pater, securilas quantum ui

republica malum sit. Quôd si nostris viribus et munitionibus fortis-

simis fidimus, quis nescit nos baculo niti arundineo? Quôd si in

^* Gualtlier avait donc pénétré à la cour, comme faisant partie de la

suite du Landgrave de Hesse.
** Le 25 février 1536, les Valaisans avaient pris un engagement tout

pareil envers les quarante-sept communes du territoire savoisien dont ils

venaient de s'emparer, de Saint-Maurice, sur la rive gauche du Rhône,

jusqu'à la Dranse : <^ a Sancto Mauritio Agaunensi citra lacum Lemanum,

usque ad aquam Dransise, tam in piano quàm in monte i> (Voy. le P.

Sigismond Furrer. Urkunden welche Bezug haben auf Wallis. Sitten, 1853,

p. 328-831. — Boccard. Hist. du Valais, p. 176, 177).

*" Allusion aux procès pendants entre Berne et Genève, et entre Berne

et le Valais (Voy. les Recès des Diètes suisses, vol. de 1533-1540, et de

1541-1548, passim).

" Allusion directe aux Bernois.
*® Charles III, duc de Savoie, était beau-frère de Charles-Quint et

•vicaire perpétuel du Saint Empire (N" 957, renvoi de note 18).

*® C'est-à-dire, leur conquête du Pays romand.
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Galluni spem collocanius, quis nescit principum nnimos lubricos

et incerlos esse? ut laceam quotl et Sabandici spem mullo inajo-

rem in euiii regem conjecerunl, promissa eliam quiedani Caîsareee

Majestali facta^° jactitando.

Sed possum ego levior aut curiosioi- videri, qui de liis tam

multis ago. Sed quid faciam? Urget et impellit me patn'œ studium

et amov , in qua tam mnlta desyderari video, quam tôt pericidis

obnoxiam securitati minus studere animadverto, Juvenis sum'",

fateor,non tamen ila in pati'iani impius,nec tam incautus ferreusve,

ut ea quee contra inslituuntur non animadvertam et de iis doleam.

Quare, pater charissime, quantum potest fieri, et te et alios bonos

et sapientes viros de his agere velim, ne poslea lihenler de liis

consultatui'is et tempus et facultas desit.

Haec habui qua3 nunc pro cerlis et comperlis scribere potui.

Humores quos ubique spargi novisti vagos et vanos non moror.

Neque enim tempus sufficil mibi ut ea scribam, nec tibi ea voluptati

esse scio quee incerta et ficta sunt. Gryneo scripsi ^\ sed paucis; tu

è tuis istis literis ea ostendes qua3 scitu digna judicabis. Salutat te

vir et pietate et eruditione insignis D. Joan. Draconites "^ dominus,

imô amicus et pater meus amicissimus. Salulabis et tu, nomine

^° A la suite des propositions séduisantes faites par Charles-Quint à

François I (fin mars 1540, t. YI, p. 201, n. 17), les partisans de CharlesIII

avaient peut-être cru sérieusement que le roi de France s'était engage à lui

restituer les États de Savoie.

Nous avons relevé quelque part cette épigramme contre le duc Charles,

composée à Katisbonne : « Prudens, sciens, vivus vidensque perco : nec

quid agam scio. »

^' Il était âgé de vingt-un ans et demi.

*' Simon Grynceus, comme on le voit, ne s'était pas rendu à Bâtis-

bonne. Il fut élu recteur de l'université de Bâle, le l" mai. Gualther lui

écrivait le 28 avril : « Plurimùm profuit tua apud Draconitem commen-

datio. Cum enim antè niliil non humanitatis mihi exhiberet, tamen nunc

tua commendatione provocatus, non amici sed plané patris in me adfectum

induit. Quin et nunc Eatisbonam profecturus me itineris comitem habere

concupivit. Cum enim tui sit studiosissimus , neminem non veneratur et

amat quemcunque abs te amari intelligit » (Mscr. autogr. Bibl. de Saint-

Gall).

*^ Jean Brach ou Trach (1494-1566) , en latin Draconites, était origi-

naire de Carlstadt en Franconie, et il enseignait la théologie à Marbourg.

Habile bébraisant, il a publié plusieurs commentaires sur les livres de

l'A. T. (Voy. la Biblioth. univ. de Gesner et l'Encyclopédie de J.-J.

Herzog, 2° "' éd. III, 688-689).
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meo, matrem- meam uxorem tuant ^^ quàm olliciosissimè cum onini

familia : Blaîtennn (|uoqiie, amiciim velerem, cum Henrico Billin-

,</o*%amico et IValre meo sempei' observando. HosiUitianum*^ cum
nova conjuge diii et fœliciter vivei'e exopto. Vale, mi pater, et

Rodoïphum îuum amare pei'gas. 28 Aprilis 1.^41. Ignosces liluris et

incullo stilo, raptim enim lituc scril)ei'e coactus sum.

Tui observanlissimus

R. G. T.*'.

970

GUILLAUME FAREL aiix Pasteurs de Zurich.

De Neucliâtel, 30 avril 1541.

Autographe. Arcli. de Zurich. Calv. 0pp. Erunsv., XI, 209.

S. Gratiam et pacem a Deo! Cum redirem ex agro, mihi redditae

fuerunt vestrEe hterae ', quas mira cum animi leelitia excepi, ac

gratulatu> sum fratribus quôd priores unà congregati eas legissent.

Sanè, observandissimi fratres, quorum pietatem, doctrinam, nemo
pius non suspicit, et agnoscere et fateri vel hostes cogunlur, si \el

vestrùm unus ad me scribat, miré afïïcior; non secùs mihi contigit

accendi communil)US literis, quàm admotis pluribus lignis facile

ardentibus ignis jam valens augetur.

Rogatis ut respondeam in sancta vestra in me voluntate, amem-

^* Gualther étant orphelin, la femme de Myconius avait été pour lui une

seconde mère, pendant qu'il étudiait à Bàle.

" Thomas Flatter, professeur à Bâle (V, 46, n. 1). Henri Biîling,

jeune et riche Bâlois qui avait un goût prononcé pour la botanique et

l'agronomie (VI, 330). Le 18 septembre 1541, Gualther déplorait sa mort.
^^ Probablement Jean Hospinianus, en allemand Wirth, né en 1515 à

Stein, C. de Zurich. Il s'était déjà fait connaître par quelques poésies

latines, publiées à Bâle en 1539 (Voy. J.-H. Hottinger. Schola Tigurino-

rum Carolina, 1664, p. 120. — Athense Rauricae, p. 284). Un imprimeur

nommé Léonard Hospinianus était alors établi à Bàle.

*' C'est-à-dire, Roduîphus Gualtherus Tigurimis.

' Lettre du 4 avril.
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quevosquos peclore tolo in Dumino colo, idque mulla flagitalione

conlendo : ut sic de me vobis persuadeatis, niliil In Clirislo milii

charius sancta eu m piis conjunclione, pace ac concordia cliarilate

aidenliss.[imaj comniissa, (|uam railii apud vos incorruptam seiuper

perdurare exopto. Nec duliilo ita fiiturum per Cliristum, cujus

gratia vobis gratiam liabeo qiiùd (ieneteiisis ecclesiœ uiià cum aliis

ecclesiis ratioiiem sitis habilnri, ut omnibus prospicialur. Faxit

Ciiristus ut jam volenli purius Evangelium seclari, non desint qui

opem ferani, prtetei-ilis omnibus oblileralis, et non pro dignitate

eorum qui peccarunt,sed ul dignus est Cliristus ac omnium poscit

tedificatio, succurrere studeanl! Si non perspeclissimura baberem
vos tolis viribus conari ul bene sil omnibus ecclesiis, quantum
intelligitis posse vos aliquid,ilerum ac iterum vobis commendarem
il la m ecclesiam.

Pergilis, o veiè cbrisliana pectora, nos hortari nt agamus semper

probe, piè ac sijnceriter omnla, repudiatis omnium'^ ixventis. Cum
nos liberasset Dominus à lam bonorifico onere sacrosancii minis-

te^ii^in quo semper versati sumus magno cum timoré, quôd vires

requirat liumanis imô angelicis majores, — sicut semel susceptum

deserere nefas reputantes, ita exonerati ampliùs non incumljere

tanto ministerio decreveramus, nostraî nobis conseil infiiniitatis,

ac pervidentes quid Satan domi nobis moveret. Hîc omnes etîecislis

ut rem morte ipsa gravioi-em rui'sus aggredei-emur, submiltenles

iterum liumeros importabili jugo, ad quoil tam ofTiciosè nos impu-

lislis*. Nunc poslquam coacti per Cbrislum, qui peregit ul bîc

ministremus, licel valde refragalisimus, vos summo studio conten-

dilis ut pure persevei-emus, ne bonis mala subdamus. Quis, nisi

Clnisti expers, non exciperel tam sanctam à tanfis profectam Christ!

servis admoititioïiem? Pater ille cœleslis det ut tam pure absolvam

Yerbi cursum ac mecum omnes quàm vos id exoptatis! si crebree

essent inter omnes qui Cbristi censentur, prcccipuè qui ministrant

in Verbo, sanctissimce islœ exborlaliones, pro clanculariis detrac-

lionibus, darenlque omnes operam fratres adjuvare, non impedii-e,

palàm cum eis agendo ipsos ad meliora invitare, et non cuniculis

bostiliter aggrediendo prorsùs perdere, nuUa Cbrisli neque Eccle-

ske babila ratione, quantô babeienl se meliiis ecclesiit! Vosque ob

^ Édition de Brunswick : omnibus.
^-* Il veut parler de sou bannissement en a\ril 1538, et de sa rentiée

dans le ministère pastoral, au mois de juillet suivant.
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Ghiistum rogo, charissimi ac mihi coleiuli fratres, ut pergalis ciim

omnibus ut mecum jampiulem cœpislis agere; nec pœnitebit vos

operœ, nam )iei)io unquam frustra facil quodjussit Christus: sem-

per SHO tenipore sequitur fruclus.

Audii'istis quàiii crudeliter agevetur cnm piiSj [ut] etiamnum. fit

hodie; nam ferro et flamitiis niultos è citu tollunt tyranui. Fratres

pennoti jusserunt Woruiaciam adirem rof/atum [lios qui illic coacti

erant, ut e/pcereut, si per Domiuwn possent, quô tanta rabies miti-

garetur\ Lubens p[aiui] ^ Non posseni exprimere quid invenerini

in cœtu lllo. Nam pielatem, eruditionem, benignilatem et afl'abi-

li[ta]tem liostes cogebantur admirari. Ego verô laudabam Domi-

num talia orbi data esse lumina, pro instaurandis ecclesiis, Visiini

fuit ipsis fratres salutare lileris. P/iilippus ille provinciam suscepit,

ac omnium nomine scripsit \ Ego fralribus d[edij, et quamvis post

alios legerim, tamen mihi non sunt visœ nisi pia3 ac dignaî quas

audire debeant pii. Attingit, i[nter] * alia, de inslitulione illa ante

Cœnam,prœcipuè quod ad jidem attinet^: quod fratribus non videtur

absurdum, non quùd velint ponlifîcium aliquid revocare, siquideni

cet ad solam pontifwis antichristi nomendaturam horrent, quidvis

poliùs admissui'i quàm tanlum bostem pietatis, vel aliquid ab eo

profeclum. Sed cum experiamur omnes, sanctissimam cœnam, et

nulla ralione profanandam Ecclesiae communionem ofTerri profa-

nissimis et summè impiis hominibus, qui nibil tenent neque

norunt Christi, quos si priùs intincti non essent, nemo admitteret

nisi inlerrogatos [de] fide ad sacrum lavacrum (alioqui profanare

meritô diceretur sacrosanclam Christi inslitutionem. qui ita, si[ne]

aliqua exploratione, intingendos taies curaret), — non minori reli-

gione, ne dicam majori,sanctissima cœna danda venit,à qua merilo

excludimus '° quos ab intinctione non arcemus. Atque, ut ego

ingénue fatear, nulla re magis angor animo,nec quicquam in eccle-

^ Voyez le t. VI, p. 397, note 8.

^ Après Lubens, on aperçoit un trait vertical et une lacune. Les

nouveaux éditeurs de Calvin ont ]a : Liibensque non possem, ce qui n'amène

pas un sens naturel.

' Lettre de Mélanchthon aux pasteurs neucbâtelois, VI, 418-422.
* Édition de Brunswick : idem.

^ Voyez, sur l'examen des communiants, la lettre de Calvin écrite vers

le 13 mai 1540 (VI, 223, 224).
'" Nous avons cité dans le t. V, p. 219, quelques passages de la

Liturgie de Farel sur la sainte cène.
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sia ago quod ita me urat ni Cœnœ adininistrdtio. Me tantùm non

perdidenint qui ninltis aliqui esse videntur, sibi verù maximi, quos

studebam attollere ut Christo servirent; verùiii illis alius non est

Clirislus (jiiàm ([ikusIus, gloiia cum ocio voliiptalis pleno. Hi tani

perfunctoriè ngunl omnia quàm rasi oiun suas obniurniurabaut

preces: ita caniani et intinctionern expédiant! Vi\ ipsis dene^,^'llu^

canihus, modo placeat populo quam agunt fabulam; aliud non

puto ejiismodi '* credere. Hanc confusionem EcclesUe ac omnium
dissipalionem, cathenamque malorum, cum nova in dies emergant

auclis priorihus, acceplam fero profanalioni mysteriorum Dei,

dum sine delectu porcis ac canibus obtruduntur oïïïï\h. Magistratus

quo[modo] se gerat passini, alii vident. Hic quid desiderenms, juges

docent expostulationes ^^.Qui primas tenet,primiisac prœcipuus per

familiam offendit ecdesiam •%• nec dubito esse qui tantiim paneni

auferunt è Cœna ; Verbum neque sequuntur neque audiunt.

Has labes ecdesiœ, ne pestes dicam, si de fide prias liccret interro-

gare,haberemus Cœnani magis compositam, et plus fructus ex ea, et

quantô frequontior esset ac major participantium pane Domini

ratio baberelui-, lantô magis experiremur Dominum effîcacem per

spirilum suum in suis sanctissimis mysteriis. Nunc cum vocatus

hîc omnia tam inordinata repererim, ac querar apud Dominum et

pios. ex animo cupio consultum, aut me prorsùs latere, liberum à

tanto onere, quod deponere non audeo, cum a Domino impositum

sit, neque ferre possum. Pios cohortatores ** in Domino excipio et

graliam liabeo studenlibus ad meliora me invitare, ad quse adspii'o :

non enim quiescit animus in lam incompositis rébus.

Hanc igitur esse viam puto, cum aliud non cernam, ut quos non

prias novimus,, ac de quorum fide meritô duhitamus, interrogemus

quid credant et sentiant de iis in quibus cardo nostrœ salutis versa-

tur, et sic diligentiùs quid talibus expédiât pernoscamus ac curemus;

nam si quis rumpatur concionando, et non hos conveniat et audiat,

nihil cfficiet. Paulus non tantùm omnes unà docuit,verinnetiam per

singulas domos. Exislimo pastoris esse gregis exactiorem habere

curam, ut singulas, (luantùm tieri potest, conterapletur oves, ac

'^ Sous-entendu pastores.

" Il entend par là ses réclamations fréquentes auprès des magistrats

de la ville de Neuchùtel (V, 78, S2, 22G, renv. de n. 15).

'^ Georges de liive, seigneur de Prangins, gouverneur du comté de-

Neuchùtel (V, 225, n. 13, 14).

*^ Édition de Brunswick : hortaiores.
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1

iinicuii|iie rectè prospiciat justo et ordiiie et modo, ut ei'ianles

revocet, dispersas congreget, sicque agat ut bene liaheant et sanae

sint oves'^: qua? negligenliùs oniissa video. Non panel plus satis

pntaitt se fecisse, si vel frigide literam enarrariiil, taiilùiii Jndœis

notatis; quid plebs agat, ni vivat, quid frnctus reporlet ex aiidifis,

non curant. ^Egrotoruni. panperam, igiiorantinin, juventutis, ne

dicam omnium, nuUa habetur ab lus ratio: (juibus pudet me tantùm

accedere, ac uror qiiôd prospicere non possim. Nam qui hos, nomine
tenus pasiores, audieiunl, plus eis trihuunt (juàm omnibus Scriplu-

ris. Quàm est mibi cum bis molestum certai-e! Sed Cbrislus, qui

mibi adfuit contra Ponlificios, non deerit contendenti ut pui'iiïs et

dibgentiùs in ecclesia tam sancta et suscipiantur et distriiiuantur.

Nam borreo videre taies liodie constitui pastores, per quos omnia

propbanantur. Taceo de plèbe passim, cum in pastoribus ulcuntpie

cum fratribus bîc prospeclum sit. Non videtur negiigenda plelts,

quin meliùs formetui- et sanctiùs conveniat et utatur tam sanctis

mysteriis.

Hîc lubens meum vobis aperio pectus. Vellem ut plure?,si Domi-

nus daret, unà tractaremus de bis, invocato Domino, Interea boni

omnia consulelis, plus rem ipsaui et affectum expendenles, quàm
quee mibi in bis anxielatibus excidunt; nam supra modum gravor,

etquù minus possuin, ed pluribus obruor, nt vix putem hodie vivere

hominem cujus sors sit calamilosior. Ita visum est Domino, cujus

nomen sit benedictum! Omnes qui bîc docemus vos oblestamur ul

dignemini nos adraonere eorum quœcupitis nos sequi in Domino.

Intelligetis sanè qucàm grati parère contendemus tam nol)is in

Cbristo observandis Ecclesice luminibus.

Cupimus vobis coninienlatos esse varié afflictos propler Evange-

lium, ut pro viribus eos adjuvetis, Valete, nostri memores in ves-

tris precibus. Do. Jésus prospéra vobis omnia faciat et sua? ecclesi»

oui prœestis ab eo vocati, et vobiscum omnibus tum pasioribus

tum ecclesiis*^ quorum pacem ac sanctam in Domino concordiam

Cbristus ipse det ut omnes studiosissimè procurent et sanctissimè

conservent! Neocomi, ultimo Aprilis 'lo41.

Vesler totus in Domino Farellus.

(Inscriptio :) Pra?clariss. Christi administris, pasioribus. doctori-

•^ On peut s'assurer que Farel avait sur la cure d'«î«esles mêmes idées

que les pasteurs de Strasbourg (lY, 274-75
; V,GO, 1" paragraplie; VI,

45, deuxième paragraphe de l'article 7).

'* Édition de Brunswick : ccclesiœ.
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bus et minisiris iiisiunis ecclesiœ Tigurina}, in Domino quàm

maxime observandis, Tiguri.

971

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neucluitel.

De Ratisboiine, 4 mai (1541).

Aulograplie. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n° 106. Galv. 0pp.

Brunsvigie, XI, 213.

Tamelsi salisfaclum abumle libi pulo superioribus meis lileris,

quia taraen per Frelloniuni^ dabalur mibi commoda scribendi

occasio, eam non volui prajlermitlere, piieserlim cum nova causa

accessisset. Nam Tigurini nupei', ut audio, nostros veliementer

rogarunl, ne profectionem meam impedirent'-. JMe quoque privalini

alleris liteiis^ graviter oblestali sunl, ne vocalionem Domini res-

puerem. Id tuo impulsu factum esse nostri facile judicant^ Cum

autem video te itu sine intermissione satagere, fieri non potest qiiiu

mihi in mentem venint, te aliud de me et aliis suspicari quàm debeas.

llis suspitionibus libemre te ab initia volueram, cum acribeieni

%

Pliilippi rogatu me hue iterum amandari. Quùd si ego conjectnris tuo

more indulgerem, potiiis aliô indinaret animus: pariim abfuisse,

qitin eorum consilio domi manerem quos authores hujus profectionis

fuisse opiHaris\ Sed ego frustra bis cogilationibus me nolo excru-

* Jean Frellon, libraire à Paris, ou son frère François, libraire cà Lyon

(V, 7).
'-•'' Lettres du 4 avril. Nous n'avons reproduit que la seconde, N''

961 (Voyez p. 74, n" 2).

* Ils avaient deviné juste. Voyez le P. -S. du N» 945, et le premier

paragraphe du X° 960.

* Le 31 janvier : quatrième paragraphe du N" 938, p. 11.

* Il est bien possible que Bucer n'ait pas insisté pour être accom-

pagné de Calvin. Il connaissait son inflexibilité dogmatique et redoutait

peut-être son jugement sur le livre que Granvelle avait fait rédiger par

son secrétaire, le Hollandais Gérard VeUwycl-, et par Jean Gropper, pour

servir de base aux conférences de la prochaine diète, — livre qu'on a
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ciare. Moluissem excusare, si conscienlia mea passa esset. Quan-

quam sei'iô excusavi; secl non licuit ad extremum detrectare. Ceilè

non ausus sum, ne viderer Deo et liominibus refragari. Une ergo

vel missus sunij tel extrusus. Nunc quibusdam veluti compedibtis

ligatus siim, quas abntmpere ante tempus, etiam si maxime velim,

iiequeo. Dissolvere tamen sensim conaboi*. Quia videbam tuo desi-

derio vel celerilateni, moram esse, consilium de quo nonnihil

atligi literis prioribus ceperam, ul hinc rectà «7/?/c^confecto nego-

cio pergeremus. Sed muUîc raliones me cogunt redire priùs do-

mum^. Efficiam lamen, si polero, ut ante nundinas' me Argeuto-

ratum recipiam. Inter nundinas illic concionabor. Mox istiic evolabo.

Non video quid ampUi(s flagitare à me possis^ nisi forte hoc ipsum te

juvat tuis querelis me conficere et tantùm non exanimare. Feram

equidem, si exorare non potero ut te aliqumto mihi œqiiiorem prœ-

beas. Sed impetrare abs te malim, ut ne me flagelles nisi meritum.

Tigurinis, cum primùm habuero nuncium, amicissimè respondebo :

literas enim neque amiciores neque honoi'ificentiores scribere non

poterant. Sed, crede mihi, istud totum supervacuum fuit; nam
nostri multis signis declarare mihi videntiir, se de me retinendo

nihil ampliiis laborare. Hoc tamen boni attulerunt illae literœ*", quôd

quoquomodo expedit foveri inter istas duas ecclesias conjunclionem.

Bucevus cerlè ea causa plurimùm fuit exhUaratus ". Tu Viretiim

interea crebris exhortationir)us confirmabis, ne morae tsedio fran-

galur, et haec ipsa cum eo communicabis.

Magnopere scire velim an literEe ad vos omnes mese pervene-

nnt. Sub abitionem meam, tibi. Vireto, senntui Genevensi eodem
nuncio scripseram "^ Ulma deinde altéras submisi '^ Hinc (ernas '*.

surnommé VIntérim de Eatisbonne, et que Bitcer et Capiton avaient trouvé

« passable » (Icidlich). Voyez N° 969, n. 10.— De Wette, Luthers Briefe,

V, 333. — Melanthonis Epp. IV, 93, 96, 190, 378, 572, 578. — Valerii

Andrece Bibliotheca Belgica, p. 285. — Neudeckeç. Merkwiird. Aktens-

tiicke, 1838, p. 249-252.

En fait, c'est le Conseil de Strasbourg qui avait décidé, peut-être à la

suggestion de Méïanchthon et de Jacob Sturm, que Calvin se rendrait à

Eadsbonne (N° 943, n. 6).

' Scil. Genevani.

^ C'est-à-dire, à Strasbourg.

^ La foire d'été de Strasbourg commençait le 26 juin.

'^ La lettre des pasteurs zuricois du 4 avril à ceux de Strasbourg.

'« Voyez le t. V, p. 141, note 6, et le t. VI, p. 196-198.
'^ Il existe deux lettres de Calvin du 19 février, adressées l'une à
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Istae erunt cjuaterniL'. Primas et secundas misi Argentoratum; ter-

tic'is Solodiirum.

Milii etiam rem non in,fri-atam feceris, si imlicaveris quoi adhuc

tibi supersint exciiijjldtin Inatitutionis ''. Gralissimum verô ofTicium,

si pnestare voles, fuleliter ac diligenter quis istic sit i-erum status,

expone. Vale, optime et integerrime frater. Saluta miiii reverenter

oranes fratres : Ca[iunculum, Thonunii, Corderium, Michaëlem et

reliquos. Ego scribendo sum fatigatus. Hic enim est terlius nun-

cius quem lileris onero. Ralisponïe, 4. nonas Maias '^

Calvinus tuus.

(Inscriiilio:) Oplimo et chariss. fralri moo G. Farello, Neoco-

mensis ecclesiic pastori fideliss.

972

LE CONSEIL DE BALE au Coiiseil (le Berne '

.

De Bâle, 6 mai 1541.

Manuscrit original. Archives de Berne.

(Traduit de l'allemand.)

Pieux, prudents, honorables, sages et particulièrement bons

amis et fidèles chers Confédérés! Tout d'abord, nos amicaux et

empressés services, avec tout iionneur, amour et bien qui sont en

notre puissance.

A la date de ce jour ^ le savant et pieux homme Monsieur Fa-

rellusj ministre de la parole du Seigneur, s'étant présenté devant

Farel, l'autre au Conseil de Genève. Il ne paraît pas qu'il ait écrit le

susdit jour à Viret.

'3 N-^^ 949, 950, 951.
^* N»« 957, 953, 967.
'* Voyez le t. VI, p. 255, notes 6-7, 256, 296,
'^ Farel a écrit sous l'adresse : « 4 die maio 1541. »

' Pièce résumée en allemand moderne dans les Recès des Diètes suisses,

vol. de 1541-1548, p. 50.

* Le secrétaire aurait dû écrire . à la date d'hier. La décision dont il

est parlé plus bas (renv. de n. 4) fut prise, en effet, le jeudi 5 mai.
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nous avec quelques Français^, il nous a dépeint la grande violence

et oppression qui^ytiu' suite tles ordres du Roi, pèse journellement

comme un insupportable joug sur la tête des fidèles qui professent en

France notre sainte religion. Ils nous ont instamment priés et cliré-

t iennement exliortés de vouloir bien leur accorder secours et conseil.

Là-dessus, d'un même sentiment, nous avons délibéré et i-ésolu

(comme vous le verrez par l'écrit ci-inclus *, que nous vous en-

voyons avec la présente lettre) de vous requérir amicalement de

vous résoudre sur cette affaire de la même manière que nous, et

de nous envoyer votre décision par le présent porteur \ Nous la

transmettrons au plus tôt à Stiasbonrg avec la nôtre par un député

spécial, afin de procurer secours el consolation aux pauvres fidèles

persécutés. Vous ferez ainsi, avant tout, une œuvre agréable au

Dieu tout-puissant, comme nous l'espérons entièrement de votre

part et nous en assurons. Donné le vendredi 6* jour de Mai, l'an,

etc., XLi.

Jacob Mevger Bourgmestre

ET le Conseil de la Ville de Bale.

^ C'étaient peut-être des députés venus du Dauphiné ou de la Provence,

et qui avaient passé par Neuchâtel pour réclamer l'intercession de Farel

auprès des États évangéliques. Le paragraphe suivant du Manuel de

Berne permettrait de supposer que le Réformateur s'adressa d'abord aux

Bernois : « Lundi 2 mai 1541. Si Strasbourg et les Évangéliques qui sont

à Ratisbonne écrivent eu faveur des persécutés du Bauphiné et communi-

quent leur lettre à mes Seigneurs, ceux-ci veulent aussi prendre part à

leur démarche » (Trad. de l'allemand).

* L'écrit inclus était une copie de l'arrêté du Conseil de Bâle du jeudi

5 mai. Il est conçu en ces termes : « Relativement aux fidèles de la

France, le Conseil est entièrement disposé à écrire pour eux au Roi, en

même temps que les villes de Zurich, Berne, SchaffJiouse, Saint-Gall, Mul-

house, Strasbourg, Constance et autres Princes, Seigneurs et Villes, nos

coreligionnaires, — ou à poursuivre le même but par une ambassade

envoyée au nom de tous. A cet effet, on devra s'adresser à ceux de Stras-

bourg, atiu qu'ils écrivent de cette affaire à leurs députés qui sont à

Ratisbonne, et les invitent à conférer là-dessus avec les Princes, Seigneurs

et Villes et les autres qui sont nos coreligionnaires, et à traiter au nom
de tous avec l'ambassadeur du Roi ; ou bien [il faudra] envoyer à Sa

Majesté une requête collective » (Trad. de l'ail. Recès, vol. cité, p. 51).

^ La décision de Berne fut telle : « 10 mai. Écrire à ceux de Bâle, que

mes Seigneurs leur donnent plein pouvoir pour — suivant leur dessein et

arrêté — requérir ceux de Strasbourg d'agir en faveur des chrétiens en

France. Mes Seigneurs s'associent à leur entreprise et ils les remercient

pour les nouvelles communiquées » (Trad. de l'ail.).


